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UIT DE INHOUD:

Opening Utrechtse Jaarbeurs

¥
Plechtigheid op Tetschelling

¥
Het concert van 

Halina Czerny-Stefanska

¥
Het onderwljs 

In het nieuwe Polen

¥
De nieuwe Poolse liłeratuur

¥
De Poolse musea

¥
De geschiedenis 

van de Poolse postzegel

UITGAVE DER VEREN1G1NG 
NEDERLAND-POLEN

In Polen bloeit de oolkskunst nou in vele streken. Dit clorp*kind uit cle la:h< - 
streek Kurpie is bezip met houtsnijmerk: het .:t}e moet roor Pasen klawi



Foto links: De mannen ran de reddingsboot „Brandaris", die hun leren gewaagd hebben om 2(1 Poolse 
schipbreukelingen te redden, krijgen hoge onderscheidingen, uitgereikt door de Poolse Consul-Generaal.

Foto rechts: Een groep arbeiders in het herstellingsoord te Krynica, in de Karpathen.

Van ongeveer ■niddeii April tot begin Mci:

GROT£ TEVTOOV^TELLIV(;
betrellende lict Poolse kind

in zalen van Fa. Gerzon, Kalverstraat. Deze wordt ingericht door een bekend Pools architect, staat 
onder beschermheerschap van de Poolse gezant en wordt geopend door de Burgemeester van Amsterdam

Foto links: Halina Czerny—Stefańska na afloop ran haar rolksconcert, in de artistenkamer, met de 
sounenirtjes, ran de dankbare Amsterdammers.

Foto rechts: Beeld ran een Poolse mijnwerker op het Poolse pariljoen in de Utrechtse Jaarbeurś(Croeselaan).
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Indrukwekkende aanblik ran de Poolse stand in de Jaarbeurs op het YreeburgUtrechtse Jaarbeurs
De Poolse handelsattache Dr. Ko- 
bryner was Vrijdag gastheer op de 
Utrechtse Jaarbeurs in de stand 
van Polen. Onder vele aanwezigen 
waren de burgemeester van 
Utrecht Jhr. C. de Ranitz en de 
Directeur van de Jaarbeurs Dr. E. 
Milius.
Tijdens de lunch hield Dr. Kobry- 
ner een rede waarin hij o.m. het 
volgende zeide:
Deze traditionele Jaarbeurs, die 
tweemaal per jaar in deze oude en 

schone stad wordt gehouden, 
brengt vele naties bijeen die een 
gezamenlijk doel hebben en wel de 
goederen te laten zien die hun aan- 
deel vertegenwoordigen in de in- 
ternationale handel.
Zo is het ook de wens van mijn 
land geweest om in de stands die 
wij zo juist bezocht hebben een 
deel te laten zien van wat bereikt 
is na moeilijk en hard werken; be- 
gonnen bij een totale economische 
verwoesting naar een economische 

kracht, van dood en ruines naar 
geluk en voorspoed!
Het jaar 1949 bracht ons een goede 
boodschap. Het drie jaren-opbouw- 
plan was volbracht door al onze 
industrien, door onze landbouw, 
door onze diensten, financieel en 
op handelsgebied, en door onze cul- 
turele en opvoedkundige instellin- 
gen, binnen twee jaar en tien 
maanden. De direct na de oorlog 
begonnen poging om niet alleen 
een verschrikkelijke vernieling, 
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maar eceneens een vooroorlogse 
economische achterstand te over- 
winnen, is geeindigd in een over- 
winning van het Poolse volk. Onze 
totale industriele productie in 1949 
is meer dan 75 % hoger dan in een 
van de 5 jaren vóór de oorlog. In 
aanmerking genomen de yerminde- 
ring van de bevolking ais gevolg 
van oorlog en bezetting, betekent 
dit een 2% maal grotere productie 
per hoofd, dan voor de oorlog.
Verder zal het u ais Hollanders, die 
beroemd zijn door hun strijd om 
vruchtbaar land te winnen, inte- 
resseren, dat gedurende de eerste 
2 jaar en 10 maanden 8 millioen 
hectares land zijn gezuiverd van 
mijnen en yruchtbaar gemaakt tot 
bcuwland. Deze vorderingen op 
landbouwgebied zijn mógelijk ge
maakt door de grotę hulp van onze 
industrie, die maand na maand 
meer landbouwmachines en trac- 
tcren afleverde.
Het doel van het 6 jaren-plan zal 
worden verwerkelijkt in de loop 
van het jaar 1955. Onze kolen- 
productie zal dan 95 millioen be- 
dragen.
Wij yerwachten dat onze metaal- 
industrie binnenkort meer dan 
250 % van de tegenwoordige pro
ductie zal halen en dat zich nieuwe 
takken zullen ontwikkelen zoals 
auto’s, gereedschappen, zware tur- 
bines, machines voor schepen, 
weefmachines, dit om slechts en
kele van de belangrijkste te noe- 
men.
In 1955 zullen ongeveer 350 loco- 
motieven, 500 goederenwagens, 
18.000 spoorwagons, 15.000 lorries 
en 10.000 personenwagens de Pool
se fabrieken verlaten.
Het 6 Jarenplan zou niet het Wel- 
vaartsplan heten, indien er niet 
voorzien was in de productie van 
consumptiegoederen.
De productie in de textielindustrie 
zal ongeveer verdubbeld worden. 
Onze suikerproductie zal 75 ton 
geraffineerde suiker opleveren.
Over 6000 km zullen, naar wij ho- 

pen, de wegen van een nieuw hard 
wegdek worden voorzien.
Dat ik vrij lang heb stil gestaan 
bij de cijfers die het succes van ons 
3 jarenplan voor herstel en ons 
6 jarenplan voor welvaart bewij- 
zen, vind zijn oorzaak hierin, dat 
ik dit ais een zeer belangrijke fac- 
tor beschouw voor de toekomstige 
betrekkingen tussen onze twee 
landen.
De eerste geregelde na-oorlogse 
handelsbetrekkingen tussen Neder- 
land en Polen kwamen tot stand 
door het handelsverdrag van 1 Ja

Een 
interessante 

nieuwe 
Poolse 

machinę
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nuari 1947. Het begin was zeer 
bescheiden: 15 millioen gulden 
voor ieder. Maar de verdere ver- 
wezenlijking van goederenruil tus
sen onze twee landen ging al de 
yerwachtingen te boven. De Hol- 
landse fabrikanten hebben spoedig 
eryaren, dat na de oorlog de Pool
se markt niet langer beheerst werd 
door Duitse goederen, zoals dat 
voor de oorlog het geval was. In- 
tegendeel; nu waren er voor ande- 
ren goede mogelijkheden. Aan de 
andere kant heeft Polen veel ge- 
leyerd wat Nederland hard nodig

V
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Teitielafdeliug van de Cetebe 
op de Jaarbewrs



Stamds 
met industriele 
producten

had, vooral koleń, maar ook ce
ment, zink, ijzer en veel fabrika- 
ten, ais glas, porcelein, textiel, 
machines, werktuigen en meubelen. 
In 1948 kon het Nederlands-Poolse 
handelsverdrag worden uitgebreid 
tot 30 millioen gulden en in 1949 
tot 57 millioen gulden.
In een eerder stadium was reeds 
overeengekomen Hollandse schepen 
en haveninstallaties te leveren in 
ruil voor Poolse koleń.
Er is geen reden om aan te nemen, 
dat de devaluatie van September 
1949 en de liberalisatie van het 
handelsverkeer een tot op heden 
gunstige ontwikkeling van de han
del tussen onze twee landen, zullen 
verslechteren.
Het aantal exportproducten van 
Polen is aanzienlijk uitgebreid 
o.a. met nieuwe machines, lucifers, 
nylonkousen enz. En voor het 
eerst hebben wij graan en chi- 
chorei op de Hollandse markt ge- 
bracht, waardoor bewezen is, dat 
wij in staat zijn zelfs op een markt 
die overwegend een kopersmarkt 
is, onze partners te voorzien van 
zg. essentiele goederen.
De Poolse markt is wijd open, onze 
industrieen breiden zich snel uit 
evenals onze landbouw, ons ver- 
voer te land en ter zee, onze con- 
sumptie en onze levensstandaard 
worden hoger en ais gevolg daar- 
van breidt zich ook onze buiten- 
landse handel uit en wel sneller, 
spontaner en ononderbrokener, dan 
ooit gebeurd is in de geschiedenis 
van ons land.
Natuurlijk is de export van Neder
landse goederen naar Polen direct 
afhankelijk van de Hollandse im
port uit Polen. Wat betreft onze 
aankopen voor investeringen, die 
wij slechts doen tegen koleń, wil 

ik mij er toe beperken te zeggen, 
dat ik hoop dat de traditionele 
scheepsbouworder wederom kan 
worden geplaatst, misschien zelfs 
op groter schaal, indien slechts de 
liberalisatie die zeer tot ons 
nadeel in de Hollandse kolen- 
handel plaats vond, wordt gecom- 
penseerd door gelijke maatregelen 
voor de Hollandse scheepsbouw. 
De vooruitzichten in deze zo be
langrijke tak van de Nederlands- 
Poolse handelsbetrekkingen zijn 
zeer goed, omdat onze handels- 
vloot zich zeer dynamisch ontwik- 
kelt en anderzijds de ontwikkeling 
van de Hollandse ijzer- en staalin
dustrie kolenimport tot een bedrag 
van ca. 8 millioen ton in 1952 zeer 
waarschijnlijk maakt.
Het spijt ons dat enige van de 
vroegere artikelen zoals boor- en 
mijninstallaties en industrie- 
diamant voor ons nog slechts in 
zeer gelimiteerde hoeveelheden ver- 
krijgbaar zijn, maar wij begrijpen 
dat de oorzaken hiervan niet bij 
Polen en vermoedelijk ook niet bij 
de Nederlanders liggen en wij ho- 
pen dat dit van voorbijgaande 
aard zal zijn.
Een ander zeer belangrijk onder- 
deel van de Nederlands-Poolse 
handel vindt zijn oorsprong in het 
feit dat Polen een zeevarende natie 
is geworden, en ais het ware een 
buurman van Holland. Het nieuwe 
handelsverdrag opent belangrjjke 
mogeljjkheden voor Nederlandse 
maatschappijen die er belang bij 
hebben om deel te nemen in de 
Poolse handel op het Verre Oosten, 
welke reeds aanzienlijk was met 
Singapore, India en Pakistan, voor 
wie wij de koleń- en cement-expor- 
teurs zijn en die nog zullen toe- 
nemen door onze nieuwe relaties 
met China.

Dit brengt ons nader tot onze In- 
donesische vrienden. Na de erken- 
ning van de RIS door de Poolse 
regering is dezer dagen de eerste 
handelsovereenkomst door de Indo- 
nesische en Poolse delegaties ge- 
tekend. Tot op heden had nog geen 
export uit Polen naar Indonesie 
plaatsgevonden. Dat is dan de re
den dat de eerste lijst van Poolse 
goederen zeer bescheiden is. Het 
doet denken aan het eerste beschei
den begin tussen Nederland en 
Polen in 1947.
Maar wy vertrouwen dat in sa
menwerking met de Indonesische 
Hoge Commissaris in Den Haag, 
de werkeijkheid de verwachtingen 
zal overvleugelen, evenals dat het 
geval was met Nederland in 1947. 
Vandaag staan wij op de drempel 
van de uitvoering van het nieuwe 
handelsverdrag getekend op de 
22ste Maart door de Nederlandse, 
de Indonesische en de Poolse part
ners. Het voorziet aan iedere zij de, 
de Hollandse en Indonesische lijs- 
ten tesamen, in meer dan 50 mil
lioen gulden. In aanmerking ge- 
nomen dat slechts een klein deel 
van onze gewone kolenexport werd 
verrekend in deze clearinglijst en 
dat de meeste toekomstige kolenle- 
veranties er uit zijn gelaten, in de 
hoop op een oplossing in ruil voor 
eventuele scheepsbouworders laat 
de nieuwe handelsovereenkomst 
cijfers zien die betekenen een nieu
we vooruitgang en vergroting van 
de Nederlands-Poolse handelsbe
trekkingen. Laat ons daarom ho- 
pen dat de Pools-Nederlandse en 
de Poolse-Indonesische handels- 
relaties zullen worden een van de 
factoren voor de wereldvrede 
waarnaar alle volkeren zo vurig 
streyen.
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Het liandelsverkeer tussen Nederland-Indonesie-Polen
LIJST A

uityoer uit nederland naar polen

Hoeveel-
No. Koopwaar heid

1. Industrietalk 2.500 t.
2. Haringen
3. Verharde visolie 500 t.
4. Thee
5. Landbouwzaden, t.w. 

graszaad en klaverzaad
6. Verschillende verbruiksar- 

kelen, (alcoholische dran- 
ken en sigaren inbegrepen)

7. Żaden voor groenten en 
bloemen

8. Bloembollen en soortgelijke 
producten, planten en pro
ducten van boomkwekerijen

9. Vette zuren 300 t.
10. Fokvee en -schapen
11. Pootaardappelen 300 t.
12. Darmen en błazen
13. Geregenereerde caouchouc 1.000 t.
14. Gesneden kunstvezels 1.000 t.
15. Kunstzijdegarens
16. Vlasvezels 400 t.
17. Lompen
18. Geprepareerde plantenvezels
19. Aetherische olien, essences, 

samenstellingen, syntheti- 
sche parfums en vaniline

20. Verfstoffen, lakken en ver- 
nissen, poederverf, kleur- 
middelen en kleurstoffen, 
anilineverf, emailleverf

21. Synthetische hars
22. Emailoxyde 10 t.
23. Gelatine voor de fotografie
24. Grondstoffen en bij producten 

voor de pharmacie, alcalien 
inbegrepen; pharmaceutische 
producten en bijzondere medi- 
camenten

25. Voedingsstoffen uit dierlijke 
organen

26. Linoleum
27. Verschillende chemische 

producten
28. Witte vaseline voor de

pharmacie 20 t.
29. Minerale olieen voor de 

industrie
30. Zuiver zilvemitraat 1 t.
31. Zeven van staal en niet-, 

ijzerhoudende metalen '
32. Boren
33. Precisie-apparaten en labora- 

torium-instrumenten, kompas- 
dozen inbegrepen

34. Materiaal voor de productie 
van gloeilampen

35. Materiaal voor de productie 
van lichtbuizen

36. Materiaal voor de productie 
van radiolampen

Hoeveel- Waarde
heid in f 1.000No. Koopwaar

Waarde 37. Buizen voor uitzending en
in f 1.000 ontvangst, buizen voor X stra- 

len; radio-technisch materiaal 1.200
38. Gloeilampen en speciale

1.500 lampen 200
39. Meetinstrumenten 100

1.250 40. Machines voor de productie« van electrische lampen en an-
450 dere machines 1.500

41. Licenties
42. Machines en verschillende in-

1.000

50

150

stallaties en transportmiddelen
43. Resten van termijnbetalingen

1.000

van lopende investerings-
contracten 3.000

44. Kunstdiamanten 50
200 45. Tin-alliages 100 t.

46. Boeken en periodieken 25
p.m. 47. Schoenen

48. Bevrachting en andere mari-
500

p.m. tieme diensten 1.500
49. Diverse koopwaren 4.500

p.m. LIJST B
UITYOER UIT POLEN NAAR NEDERLAND

1.500 1. Graangewassen 20.000 t. *)
300 2. Mout 1.000 t. *)

3. Pootaardappelen
4. Landbouwzaden, t.w.

300 t.

1.000 gras- en klaverzaden 450
4. Gedr. cichorei-wortels
5. Lupine-zaad

6.000 t.
100

6. D'iverse żaden 225
350 7. Wódka en andere
350 spiritualien 50

8. Groente-zaaizaad
9. Gedroogde vruchten, ge-

25

50 neeskrachtige kruiden 120
10. Darmen en błazen p.m.
11. Paardevlees 300 t. 400
12. Abattoir-afval voor tech

400
nische doeleinden 250

13. Paling, rivierkreeften
14. Instrumentenolie

p.m.
p.m.

700 15. „Montana”-was 100 t.
300 16. Parafinę was 200 t. **)

17. Steenkool 250.000 t.
500 18. Verschillende lederarti-

kelen, w.o. handschoenen 100
19. Koolzure soda
20. Natriumoxyd houdend

50 t.

250 papier 150 t.
21. Sulfaat-papier 200 t.
22. Karton 200 t.

100 23. Tomophaan 20 t.
p.m. 24. Perkamentsurrogaat

25. Diverse papiersoorten
26. Linnen en half-linnen

• 300 t.
75 **

75 weefsels 400
27. Ylasstoffen 300

2.200 28. Ylasweefsel voor matrassen 50
29. Kunstzijde voor voering 1 300

400 30. Katoenen stoffen 600
*) oogst 1950

1.900 **) met mogeljjke stijging
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No. Koopwaar

31. Textiel-confectie *) 2.000
32. Handgeweven-kleden p.m.
33. Capes en kapjes van linnen 50
34. Katoenen kant 50
35. Poetskatoen en afval van vlas 200
36. Allerlei soorten knopen 10
37. Passementerien 50
38. Gezaagd hout 20.000 ma
39. Timmerhout 5.000 m3
40. Ongeprepareerde tele-

graafpalen 5.000 m3
41. Hout v. d. mijnbouw
42. Hout voor vervaardiging

van papier p.m.
43. Dwarsbalken p.m.
44. Gezaagd beukenhout 50 m3
45. Triplex 1.250 m3
46. Eikenhouten friezen 300
47. Pakkisten p.m.
48. Stoelen van gebogen hout

en dergelijken 500
49. Klompen 25
50. Penselen en borstels 100
51. Borstels 100
52. Tafelporselein 500
53. Tafelfaience 100
54. Porcelein voor electrotechniek 50
55. Tegels en stenen vloerbedekking p.m.
56. Baksteen, glazuursteen bestand

tegen zuren en vetten p.m.
57. Marmer, graniet, hardsteen 50
58. Vensterglas 300.000 m3
59. Glas in lood 100.000 m3 ,
60. Glas voor ornamenten 50.000 m3
61. Ongeslepen spiegelglas 10.000 m3
62. Tafelglazen 200 **)
63. Allerlei soorten flessen,

alsmede thermosflessen 250
64. Kristalwerk 50
65. Loodwit 350 t.
66. Loodmenie p.m.
67. Geraffineerde ammonium-

chloride 200 t.
68. Salpeterzuur 250 t.
69. Ruwe geperste naphthaline 500 t. **)
70. Zwavelzuur 50 t.
71. Potas 50 t.
72. Diverse chemische

producten, kleurstof inbe-
grepen 700

73. Ingotten - Staafijzer enz. 500 t.
74. Plaatijzer 1-4, 76 mm 100 t.
75. Plaatijzer 4, 76 mm 300 t.
76. Buizen zonder soldering 200 t.
77. Buizen met soldering 400 t.

*) Werkhemden 100
Mannenhemden 400
Werkkleding 50
Kousen 100
Mutsen 100
Schalen, kommen, borden 100
Handdoeken, vaatdoeken, wasdoeken 100 
Lakens, slopen 100
Gordijnen 150
Juttenstof 100
Dekzeilen, zeillinnen 150
Naaigaren 150

**) Met mogelijke stijging.

heid in f 1.000
Hoeveel- Waarde No. Koopwaar

H oeveel- Waarde
heid in f 1.000

78. Plaatijzer 1.000 t.
79. Gegoten buizen voor

kanalisatie 1.000 t.
80. Schraapijzer p.m.
81. Gegalv. draadijzer 100 t.
82. Machines en diverse

apparaten 250 t. 250
83 Textiel-machines en

machine-onderdelen 300
84. Machines en onderdelen 400 **)
85. Machines en landbouwwerktuigen 75
86. Uit staal gesmede messen,

tangen, tondeuses enz. 50
87. Landbouw-kettingen 25
88. Onderdelen voor fietsen 200 **)
89. Diverse fabrieks-uitrustingen 150 **)
90. Microscopen, vergrootglazen en loupes 50
91. Manometers 15
92. Wijzerplaten
93. Veren voor klokken 25
94. Handwerktuigen 100
95. Verschillend electrotechnisch materiaal,

alsmede installatie-materiaal 50
96. Transformators p.m.
97. Alle soorten pompen 25
98. Lucifers 300 **)
99. Artikelen van volkskunst en versierselen

voor de Kerstboom 60
100. Boeken, maandbladen, films 25
101. Havendiensten (in Poolse Havens) 300
102. Diversen 3.000

LIJST C
INDONESISCHE INYOER NAAR POLEN

1. Copra
2. Thee
3. Diverse specerijen
4. Peper
5. Nootmuscaat
6. Tropisch hout
7. Tabak voor sigaren
8. Tin
9. Gom en hars

10. Ruwe rubber
11. Rubberbanden
12. Kinine-zouten
13. Riet voor stoel-zittingen
14. Schelpdieren
15. Diversen

1.500 t.
250 t.

200 
p.m.

50
100

10 t.
1.200 t.

200
1.500 t.

p.m.
100 **)
200 **)

25

LIJST D
POOLSE UITYOER NAAR INDONESIE

1. Allerlei soort van papier 500
2. Geweven stoffen en diverse garens p.m.
3. IJzer en buizen voor kanalisatie 100
4. Diverse machines en gereedschappen 500
5. Spijkers 800
6. Diverse soorten keukengerei 250
7. Spoorwagons . p.m.
8. Email artikelen 250
9. Porcelein, tegels en aardewerk 100

10. Porcelein voor technische doeleinden 100
11. Vensterglas 500
12. Glas in lood, tafelglaswerk en flessen 100
13. Diverse chemische artikelen,

pharmaceutische producten 100
14. Zink 100
15. E'iversen 

**) met mogelijke stijging
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Protokół doręczenia odznaczeń
(Protocol van de overhandiging der eretekens)

Dnia 1 marca 1950 w miejscowości Terschelling, w sali hotelu „Nap”) o godzinie 20,— doręczono 
członkom załogi łodzi ratunkowej „Brandaris” polskie odznaczenia:

Kapitanowi D0UVE TOT, Zloty Krzyż Zasługi
JACOB DE BEER, Srebrny Krzyż Zasługi
KLAAS TOT, 
ELKE DE BEER, „ „

Odznaczenia te zostały przyznane za uratowanie 26-ozobowej załogi s/s 
na wysokości wyspy Terschelling.

Obecni bvli:

Katowice”, który zatonął 

przedstawiciel Komisarza Królowej prowincji Friesland, 
przedstawiciel Dyrektora Depart. Żeglugi w Min. 
Komunikacji, 
burmistrz m. Terschelling,
Dyrektor pilotażu rejenu 1 i -2 /Harlingen/,
Prezes Królewskiego Tow. Ratowniczego dla Północnej 
i Południowej Holandii,
Dyrektor K.T.R.d.P.i.P.H.
Tow. Ratowniczego,
ToVt. Ratowniczego,
Dyrektor delegatury „Polimex” w Amsterdamie,

J. L. HOOGLAND,
A. MAL,

.1. DE VOS,
Jhr. A. VAN FOREEST,
Jhr. C. F. J. QUARLES VAN UFFORD,

TH. DE BOOIJ,
Członkowie Zarządu,
Członkowie Miejscowej Komisii, 
inż. PREHITKO T„
Inspektor maszynowy L. STOJARCZYK,
Kapitanowie łodzi ratunkowych stacji ratowniczych
Członkowie rodzin odznaczonych, i 
podpisani pracownicy Konsulatu Generalnego Polskiego w Amsterdamie.

H. Sciślewska. K. H. Wolkowicki, 
Konsul Generalny.

Plechtigheid le Maart 1950 op Terschelling gerierd
Eerbetoon aan Hollandse zeelieden, die Poolse schipbreukelingen redden

Bij deze plechtigheid hield de Heer K. H. Wołkowicki, 
Pools Consul-Generaal te Amsterdam, de volgende 
redevoering:
Geachte Aanwezigen,
Het is mij een groot genoegen in de eerste plaats te 
mogen begroeten de Heren:
J. L. Hoogland, ais de vertegenwoordiger van de 
Commissaris der Koningin ią de. Provincie Friesland. 
A. Mai, ais vertegenwoordiger van de Heer Directeur 
Generaal van de Scheepvaart.
J. de Vos, Burgemeester van Terschelling.
Jhr. A. van Foreest, Directeur Loodswezen.
Jhr. C. F. J. Quarles van Ufford, President van de 
Kon. Noord- en Zuid-Hollandse Reddingsmaat- 
schappij.
H. Th. de Booij, Directeur van de Kon. Noord- en 
Zuid-Hollandse Reddingsmaatschappij.
De Bestuursleden van de Kon. Noord- en Zuid-Hol
landse Reddingsmaatschappij.

De Plaatselijke Coanmissies van de Kon. Noord- en 
Zuid-Hollandse Reddingsmaatschappij.
Vertegenwoordigers van de Poolse Handelsvloot en 
van de Handels-Delegatie.
We zouden ons kunnen afvragen wat toch de reden 
mag zijn, dat zovele hooggeplaatste personen, die 
verantwoordeljjke posten bekleden, zich vandaag allen 
gespoed hebben naar Terschelling, waarom deze voor- 
aanstaande personen zich een gehele dag uit hun 
drukke werkkring hebben vrijgemaakt.
Wel — zij zijn bijeengekomen om getuige te zijn 
van het eerbetoon, dat bewezen wordt aan een vier- 
tal energieke, onverschrokken lieden die met inzet 
van hun leven, geen werk en moeite hebben ontzien 
om hun imedemensen te hulp te snellen.
Het is vandaag juist een jaar geleden, dat op enige 
mijlen van hier het Poolse stoomschip „Katowice”, 
overweldigd door de verschrikkelijke kracht van een 
storm met zijn 26 koppige bemanning begon te zin- 
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ken. Ondanks de gierende storm en ondanks het feit, 
dat de bemanning van de „Brandaris”, die normaal 
6 koppen telt, incompleet was, zijn deze vier dappere 
mannen zonder de geringste aarzeling in zee ge- 
stoken om de in doodsgevaar verkerenden hulp te 
bieden. Deze reddingsactie is — dank zij hun grotę 
ervaring, hun vermaard zeemanschap en hun on- 
begrensde toewijding — met volledig succes be- 
kroond. De gehele bemanning van het zinkende schip 
werd gered.
Wellicht zou het iemand kunnen toeschijnen, dat de 
door mij gebruikte termen te sterk zijn, overdreven, 
omdat het immers een reddingsactie ais zovele andere 
zou betreffen. Wij dienen echter wel te bedenken dat 
onder de vele verdiensten, die met ordetekenen wor
den geeerd, zoals dit geschiedt op het gebied van 
wetenschap en cultuur, van de verdediging van het 
vaderland, van het economisch leven en van andere, 
de verdienste van deze vier zeelieden wel een hoge 
plaats inneemt, omdat het redden van mensenlevens 
een der allemobelste daden is.
En om deze reden is de ordę, die aan de helfhaftige 
Nederlandse redders door de President van de Poolse 
Republiek wordt toegekend, niet alleen een bewijs 
van erkentelijkheid van Polen voor hun kloeke daad, 
niet alleen een erkenning van hun moed, toe
wijding en beroemd zeemanschap, maar het is ook 
een uitdrukking van diepgevoelde dank van de zijde 
der kinderen, der echtgenoten en verwanten der 
Poolse zeelieden aan deze vier leden der bemanning 
van de „Brandaris”.
Wilt mij toestaan Heren, dat ik mijn persoonlijke ge- 
voelens van dankbaarheid hieraan toevoeg en uiting 
geef aan het genoegen dat mij de eer te beurt is ge- 
vallen U deze ordetekenen uit te reiken.
Geachte aanwezigen, mag ik U thans verzoeken op 
te staan om deze dappere zeelieden te eren.
Dames en Heren. ik dank U hartelijk voor Uw aan- 
wezigheid en voor Uw deelnemen aan de huldiging 
der „Brandaris” bemanning en ik verzoek U mij de 
ontoereikende bedrevenheid in Uw taal te willen ver- 
ontschuldigen.”

Wel zelden hebben wij met zulk een onverdeelde 
vreugde een artikel in ons blad afgedrukt ais boven- 
staand, gewijd aan het manmoedig gedrag van enige 
Nederlandse mensenredders. Door zulk een daad 
blijkt meer dan uit honderd officiele krantenartikelen, 
hoe de mensen op elkaar zijn aangewezen.
Bij het lezen van de berichten van de „Brandaris”- 
redding schoot ons een gebeurtenis te binnen, die 
zich ruim 200 jaar geleden heeft afgespeeld en waar
in Holland eveneens blijk gaf in dagen, dat het be- 
vriende Poolse volk in nood verkeerde, de menselijk- 
heid niet te vergeten. Wii willen natuurlijk de hulp- 
actie, die wij in onderstaand artikel herdenken niet 
in waarde gelijk stellen met de daad der „Brandaris”- 
helden, maar toch vonden we haar merkwaardig ge- 
noeg, om haar aan de vergetelheid te ontrukken.
Wij citeren dus uit de „Verzameling van Historische 
en Politieke Tractaaten” (Amsterdam bij Yntema en 
Tielbiel 1778).

Kort Verliaal 
der Overstromingen 
omtrent Dantzig
Het Koninkrijk Poolen, en de Landstreeken om Dant
zig (in die tijd was het tot onze landgenoten door- 
gedrongen, dat Dantzig of beter gezegd Gdańsk een 
Poolse stad was, P.) in het bij zonder, hebben Gods 
kastijdende hand, deeze laatste jaren zwaar gevoeld. 
De Oorlog van ’t jaar 1734 die Poolen zo veel bloed 
gekost heeft, trof onder anderen de inwoners van de 
Neering, een streek lands van ruim tien mijlen in 
de laagte. De meeste Huizen en Schuuren werden er 
Verbrand en geplonderd en de arme Landsluiden, 
voor een groot gedeelte van hunne voorraad beroofd. 
Met het eindigen van den Krijg, begonden ze een 
weinig op hun verhaal te komen. ’t Zaad was in de 
akkers geworpen, en men hoopte de geleede schade, 
door een vrugtbaar gewas, vergoed te vinden, doch 
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de Voorzienigheid beschikte ’t anders. ’t Jaar 1735 
gaf bijzonder weinig graan. Men vondt er, onder de 
Landluiden in goeden getalen, die zo veel niet over, 
hielden, dat ze ’t volgende jaar zaaijen konden. En 
zij, dien dit nog gebeuren mogt, zagen hunne ver- 
wagting andermaal te leur gesteld.
Men hadt, in ’t Jaar 1736, alomme een volslagen 
misgewas. In een streek van meer dan veertig mijlen 
om Dantzig, werdt niets ter wereld ingeoogst. 
’t Graan, dat te Dantzig en elders in de pakhuizen 
lag, begon zo zeer in prijs te steigeren, dat er voor 
den armen Landman geen aankomen aan was. Hier 
sloeg nog toe, dat het Wei- en Hooiland, door den ge- 
weldigen en sterk aanhoudenden regen, overal onder 
water gezet werdt, ’t welk den Landluiden noodzaak- 
te„ hun vee op de hoogtens te drijven, om het daar, 
ware het mogelijk, bij ’t leeven te behouden. De 
overstrooming der Weichsel hielp het gantsche laage 
land, van Dantzig af tot aan Warschau toe, onder 
water zetten.
De Inwoners der Neder-Neering zagen zig van al 
hun Wortelgewas, Moeskruiden en Boonvrugten eens- 
slags beroofd, ’t Voeder voor de Beesten, die nu, te 
tnidden in den zomer, bij duizenden op stel gezet 
moesten worden, raakte wel haast op. ’t Water stont 
eenige weken agtereen op het land. Toen begon de 
Armoede en Honger te kwellen. De Steeden kregen 
veel aanloops van behoeftige landluiden, die raazen- 
de van gebrek, om een stuk broodts baden.
Die een half schepeltje Rogge uit te deelen hadt, kon 
werkelijken dienst doen. Men dagt, dat de nood nu 
op zijn hoogst gekomen was, doch ’t was ’er verre 
van daan. Met de aanvang deezer jaar, hief de Aller- 
hoogste op nieuws de roede op.
Des nagts tusschen den 20 en 21 January 1737, woei 
het eenen ijsselijken Storm uit den Westen, waar 
door het water, tot op eene geweldige hoogte, tegen 
den Weisseldijk werdt aangejaagd, die op den 24sten 
dier maand, naar den kant van Weiershof, doorbrak 
en eene groote streek Lands, in ’t barst van den 
winter, onder water zettende. De Storm, waardoor 
het water landwaarts in gedreeyen werdt, was zo 
geweldig, dat ’er, tusschen Warschau en Dantzig, 
veele duizenden van boomen door geveld werden. 
Menschen zijn er ook, in merkelijken getale in ’t 
water omgekomen. Die ’er ’t leeven afbragten, 
deeden, toen de wind leggen ging, allen weer, om 
te vlugten; doch daar was, voor een geruimen tijd, 
geen kans toe. ’t Water was te veel met drijfijs be- 
zet, om bevaaren te worden. En ’t vroor veel te 
weinig om de Rivieren te voet of met paard en sleede 
over te trekken. In de Dantziger Neering zat men 
overal onder water. In de Dantziger Weiden was men 
op de hoogten alleen vrij. Zo dra het maar een weinig 
begon te vriezen, waagden ’er zig veele over ’t zwak- 
ke IJs, om hun leven, dat, door koude en honger op 

. ’t einde liep, met geyaar, te bergen. Anderen, die 
dieper in ’t Land woonden, mogt dit niet gebeuren. 
Veelen zagen hun vee voor hunne oogen van on- 
gemak vergaan, en gaven eerlang selven den geest, 
afgemat van honger en kommer. Deeze ell mde werdt 
geleden tot zelfs boven Toorn en Warschau, en in 
hoog Poolen toe. De jongste berigten, die men, hier 
in Holland, uit deeze Gewesten heeft, melden dat de 
Armoede en Hongersnood nog aanhoudt, zonder dat 
men, met zekerheid eenige vermindering kan voorzien 
De nood, in deeze Gewesten, treft alle de Gezind- 
heden, zonder onderscheid: en schoon men, voor de 
Gereformeerden en Doopsgezinden al voor eenigen 
tijd, ook uit Holland, werkelijken sorg gedraagen 
heeft: zijn ’er egter onder deeze nog zeer veele 
noodlijdenden. De Roomschgezinden en Lutherschen, 
die weinig onderstand bekomen, en veel in getal zijn, 

ljjden ’t meest. Eenige Dantziger Koopluiden, zig 
onmachtig vindende, om zelfs de dringendste nooden 
te vervullen, hebben onlangs hunne Vrienden in Hol
land, en door die eenige andere Ingezetenen van ons 
Vaderland, opgewekt, om eenigen voorraad van geld 
en eetwaaren voor deeze elendige Landluiden naar 
Dantzig over te maken en dien daar, zonder onder- 
scheidt van Gezindheden, aan de noodlijdendsten te 
laaten uit deelen. ’t Gene reeds ten deele, door eenige 
bekende en eerlijke Koopluiden van de vier gemelde 
Gezindheden, tot verkwikkinge der behoeftigen, ver- 
rigt is en nog verder staat verrigt te worden. De 
arme Landluiden komen eenige mijlen te voet naar 
Dantzig, om de Hollandsche giften te ontvangen. 
Anderen die verder af woonden en nauw dorsten 
hoopen, dat men hunnen nood ook gedagtig zou zijn, 
ontzagen de kosten der reize, welken hoe gering ook, 
hen, in hunne diepe armoede, zwaar gedrukt zouden 
hebben, en gaven hunnen nood, door Brieven, te ken- 
nen. Van alle kanten werden naar Dantzig Smeek- 
schriften afgezonden, in welken. de drukkende ellende 
van zeer veele Steedjes, Dorpen en Gehugten, ja van 
geheele Landstreeken, op de beweeglijkste wij ze, be- 
schreeven werdt. Sommigen klaagden, dat zij Maan- 
den agtereen, geen warm voedsel genooten hadden, 
en zig onderanderen met Stekels behielpen.
Elders at men Lijnkoeken, in plaats van brood, en 
brood van uitgewassen garst ’t welk veelen het 
lighaam deedt zwellen, en sterven. Het slegt voedsel 
veroorzaakte alomme zwaare krankheden, niet zon
der vreeze van besanetting.
Men besloot dan, van de Hollandsche gaaven aan deze 
noodlijdenden uitreiking te doen. Deze uitdeeling is, 
op de meeste Plaatsen, onder ’t opsigt en in de tegen- 
woordigheid van Regeerings-persoonen en Kerke- 
lijken, geschied. In de Elbinger en Marienburger 

. Neering, deedt ze de Predikant van Elbing, onder
’t opzigt van den Postmeester aldaar. En elders is 
ze, in de tegenwoordigheid van den Schout en Kerk- 
meesteren geschied.
De Dorpen op te noemen, welker Ingezetenen door 
de Hollandsche gaaven geholpen en verkwikt gewor- 
den zijn, zou ons t’eenenmaal ondoenlijk weezen. De 
Landstreeken zelven, die ieder verscheide Dorpen 
vervatten, maaken een aanmerkelijk getal uit. Men 
heeft uitdeelingen laaten doen in de Dantziger 
Neering, in de Marienburger en Elbinger Wer- 
ders, in ’t Kulmsche, in ’t Stumpsche, in ’t 
Graudentsche, in ’t Meeuwsche, in ’t Tienhoffsche 
en Barenhoffsche, in ’t Weierhoffsche, in ’t Mon- 
tausche en zelfs tot in de Starostdy Dybau, digt bij 
Thoorn, toe. De geheele verzamelde Somme bedraagt 
omtrent vijftien duizend guldens Hollandsch. Hier- 
van is ruim drie duizend Guldens besteed aan Eet
waaren, bestaande in omtrent drie Last Gort, om
trent vijf duizend Ponden oude Rijst, bij de Oost 
Indische Maatschappij ingekogt, twee Vaatjes witte 
Boonen en ruim vijf duizend Ponden gesteeken en 
tonnen kaas. De overige Penningen zijn per Wissel 
overgemaakt, en na aftrek van de betaalde Regten, 
Vragten en andere Onkosten op de Eetwaaren enz. in 
Geld, Graanen, Brood en Zout uitgedeeld. 
Ondertusschen is ’t nauw te gelooven, welk een ge- 
voelige blijdschap, de harten der verhongerde Land
luiden vervulde, op het gezigt van de persoonen, die 
met de uitdeeling in de bijzondere landstreeken ge- 
last waren. Veelen wisten niet, dat ’er een Holland in 
de Weereld was, en stonden verbaasd, dat zij ge
holpen werden, uit een Land, waar van zij den naam 
zelfs niet bij gerugte gehoord hadden.
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De ontwikkeling van het onderwijs in Polen in de jaren 19Jt5—19lt8het onderwijs in Polen
1. De materiale zijde van het 
onder wijsprobleem.

Het nieuwe schooljaar in Polen is 
begonnen in een sfeer van optimis- 
me. In het gehele land kan men 
veranderingen waarnemen: nieuwe 
gebouwen verrijzen, leerkrachten 
bespreken met elkaar het nieuwe 
rooster en er worden ouder-comi- 
te’s gevormd. Men is enthousiast 
.en vol ijver bezig, alsof men in 
Polen voortdurend tracht verloren 
tijd in te halen.
Zó, Inderdaad, bekijken de Polen 
hun onderwijs-problemen. De ma- 
teriele zijde ervan was het moei- 
lijkst: 7000 scholen werden geheel 
verwoest en 17000 onderwijzers ge- 
dood, om slechts twee dingen te 
noemen. Vóórdat men de taak der 
opvoeding ais geheel kon aanpak- 
ken, moesten er eerst scholen ge- 

bouwd, onderwijzers opgeleid, 
schoolboeken geschreven en ge- 
drukt worden en fabrieken moes
ten ertoe gebracht worden om de 
nodige school-uitrustingen te leve- 
ren. De begroting voor het onder- 
wjjs is nu 25 maal zo hoog ais in 
1945, en in 1950 zal men nog eens 
30 % meer moeten besteden.

Het resultaat van deze concentra- 
tie der nationale krachten ten bate 
van het onderwijs is verbluffend. 
Volgens de officiele statistiek zijn 
er in de laatste vier jaar 4500 
lagere scholen (voor kinderen tus
sen 7 en 14 jaar) gebouwd en het 
aantal der middelbare scholen en 
ambachtsscholen overtreft verre 
het aantal van vóór de oorlog. 
Hierbij moet men in aanmerking 
nemen dat de bevolking van Polen 
sinds 1939 met 30 % is verminderd.

Vraag en aanbod.

Hoewel het lager onderwijs vóór 
de oorlog in Polen practisch ver- 
plicht was, waren er toch nog een 
half millioen kinderen die in ’t ge
heel geen onderwijs ontvingen. In 
dit lopende schooljaar, zo vertelde 
men ons, heeft men alle kinderen 
bereikt en ontvangt practisch ieder 
kind schoolonderricht. Dit is mo- 
gelijk geworden doordat er 5000 
onderwijzers meer zijn dan vóór de 
oorlog, hoewel er anderhalf mil
lioen minder leerlingen zijn. Maar 
er zullen nog 20.000 leerkrachten 
moeten worden opgeleid, wil men 
het nieuwe onderwijsprogramma 
geheel kunnen uitvoeren, dat men 
zich tot doel heeft gesteld. Dit te- 
kort denkt men aan te vullen ge- 
durende het zesjarenplan. In dit 
plan heeft de opleiding der onder-

11



Het kinderboek vindt veel belangstelling bij de Poolse jeugd

wij skrach ten een belangrijk aan- 
deel. Het plan voorziet in het op- 
leiden van 45.000 onderwijzers vóór 
1952.
Een geheel nieuw onderwijs- 
systeem komt in Polen tot stand. 
Ais basis van het gehele onderwijs 
ziet men de school met elf klassen, 
voor leerlingen van 7 tot 18 jaar. 
Alleen het eerste gedeelte — van 
7 tot 14 jaar — is op ’t ogenblik 
verplicht. Dit is de lagere school. 
Voor kinderen boven de veertien 
jaar zijn er twee typen van mid- 
delbare school: het ene type is te 
vergelijken met onze H.B.S. en het 
andere type is meer een technische- 
of ambachts-school.
Voordat de kinderen naar de la
gere school gaan, is er de mogelijk- 
heid tot kleuter-onderwijs. Er zijn 
ongeveer 6000 kleuterscholen met 
264.000 kleuters van 3 tot 6 jaar, 
maar het bovengenoemde zesjaren- 
plan stelt zich ten doel het aantal 
der scholen vóór 1952 te verdrie- 
voudigen. De grootste moeilijkheid 
is ook hier het gebrek aan leer- 
krachten; op ’t ogenblik worden 
er 2500 kleuterschool-onderwijzers 
(essen) opgeleid. Er bestaan ook 
nog particuliere kleuterscholen 
maar de grotę meerderheid wordt 
door de staat gefinancierd. Ik be- 
zocht in Warszawa twee nieuwge- 
bouwde kleuterscholen, die nog 
niet in gebruik waren, en ik was 
zeer onder de indruk van de com- 

plexen. Zij beantwoordden aan de 
hoogste eisen, ook wat de archi- 
tectuur en de inrichtingen betreft. 
Zij hadden b.v. centrale verwar- 
ming onder de vloeren, iets wat in 
de Poolse winter zeer noodzakelijk 
is.
Een tweevoudige verandering 
heeft in de middelbare scholen 
plaats gevonden. Ten eerste is het 
aantal leerlingen zeer toegenomen. 
Het aantal leerlingen der H.B.S. 
is gestegen van 6.4 tot 10.3 per 
1000 inwoners sinds 1939 en 
op de technische of ambachts- 
scholen is het aantal leerlingen ge
stegen van 6 tot 36 per 1000 in
woners !
Ten tweede heeft er een yerande- 
ring plaats gevonden wat betreft 
de sociale samenstelling der leer
lingen. Het aantal leerlingen ge- 
recruteerd uit de arbeidersklasse 
cf uit de arme boerenstand is ge
stegen van 13.7 tot 42.2 % en in 
de technische scholen is die stij- 
ging nog groter. De onderwijsauto- 
riteiten verklaren dat zij nog on- 
tevreden zijn over de gehele situa- 
tie en zij stellen zich een nog snel- 
lere yerandering ten doel.
D'e uitbreiding van het technische 
onderwijs is natuurlijk in overeen- 
stemming met de eisen die het eco
nomische plan aan het land stelt. 
Maar het is belangrijk op te mer- 
ken dat alle leerlingen die hun 
eindexamen hebben gedaan aan de 

een of andere middelbare school 
(dus ook technische- of ambachts- 
school) worden toegelaten tot het 
Hoger Onderwijs. Het H.B.S. type 
der middelbare scholen is meer ge- 
richt op algemene ontwikkeling. De 
„technische” school is bedoeld ais 
training voor technische (en land
bouw) beroepen met een achter- 
grond van algemene ontwikkeling 
en eventueel ais yóóropleiding voor 
een latere specialisatie. De keuze 
van een middelbare school en de 
daarmee verbonden keuze van la
tere studie, wordt op het veertien- 
de jaar gedaan, na uitvoerig over- 
leg met alle betrokken partijen. 
Het is het doel der onderwijsauto- 
riteiten op den duur te komen tot 
een middelbare schoolopleiding 
voor iedereen tot 18 jaar en het 
is aan geen twijfel onderhevig dat 
men in deze richting werkt. Het 
grotę aantal kinderen dat op ’t 
ogenblik de middelbare school be- 
zoekt is daarvoor een duidelijke 
aanwijzing.
Deze uitbreiding van het middel
bare onderwijs heeft natuurlijk 
reeds haar gevolgen gehad brj het 
Hoger Onderwijs. Op het ogenblik 
zijn er 36 inrichtingen voor Hoger 
Onderwijs, waaronder 8 universi- 
teiten en 7 technische Hogescholen. 
Er zijn 92.000 studenten, ongeveer 
het dubbele aantal van vóór de 
oorlog. De technische Hogescholen 
hebben een 3-jarige leergang om 
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de eerste graad te halen. Er is 
daarna een nog hogere universi- 
teitsopleiding en vele studenten 
zetten na het verkrijgen van de 
eerste graad hun studie aan de 
univeriteit voort.
Het aantal studenten gerecruteerd 
uit de arbeidersklasse en uit de 
arme boerenstand is gestegen van 
14 % in 1939 tot 50 % op ’t ogen- 
blik. De contróle van het Hoger 
Onderwijs berust bij de Minister, 
bijgestaan door een Centrale Raad. 
Deze Raad bestaat voor twee derde 
uit universiteitsprofessóren en we- 
tenschappelijke werkers. De Cen
trale Raad heeft de vrije hand in 
het benoemen van het Hoger On- 
derwijs-personeel, in het toewijzen 
en besteden van gelden en is ook 
verantwoordelijk voor de program- 
ma's der universitaire studies en 
voor het onderzoekingswerk.
II. Tegenstelling met de andere 
ideeen.
Toen de Vice-Minister van Onder
wijs, de Heer Jabłoński, ge- 
vraagd werd, wat het dringend- 
ste probleem op het gebied der op- 
voeding in Polen is, antwoordde 
hij: een nieuwe inhoud aan het 
onderwijs te geven, een inhoud die 
aangepast is aan de nieuwe maat
schappelijke ordę van het land.
Dit probleem heeft zowel een posi- 
tieve ais een negatieve zijde. Men 
heeft het in de eerste plaats drin- 
gend noodzakelijk gevonden — zo
als het in de officiele terminologie 
wordt uitgedrukt — alle sporen 
van chauvinisime, rassenhaat en 
fascime, alsook alle sporen van 

anti-Sowjet propaganda van het 
schoolrooster te verwijdereń. De 
taak om zelfs de geringste symp- 
tomen van deze invloeden te doen 
verdwijnen, werd en wordt zeer 
ernstig ter hand genomen. Maar 
iets anders moest daarvoor in de 
plaats komen. Nieuwe begrippen 
waren nodig in overeenstemming 
met het gestelde doel: het opbou- 
wen van een socialistische staat.
Het was de grootste practische 
moeilijkheid, zo Verklaarde de'Vice- 
Minister mij, om de scholen te 
voorzien van leer- en leesboeken. 
In zekere zin werd dit vergemak- 
kelijkt door het feit dat er zoveel 
schoolmateriaal en boeken ver- 
woest waren. Bovendien werd het 
onderwijs, dat gedurende de bezet- 
ting gegeven werd, natuurlijk door 
de Nazi’s zeer zorgvuldig gecon- 
tróleerd. De bevolking was daar
door voorbereid op een verande- 
ring. Het gevolg was een gewel- 
dige productie van schoolboeken — 
ongeveer 50.000 boeken zijn er ver- 
schenen (15.000 alleen al verleden 
jaar) — dit alles is het werk van 
een speciale commissie van leraren.

De nieuwe geschiedenisboeken heb
ben de oude chauvinistische ziens- 
wijze overboord geworpen, ten 
gunste van een internationale 
zienswijze. Op het gebied der aard- 
rijkskunde zijn de sporen van vroe- 
gere geo-politieke theorien uitge- 
wist en hier heeft men een nieuwe 
inhoud gevonden. Biologie is ais 

opgenomen in het lesrooster 
van de middelbare scholen en in de 
leerboeken die op dit gebied ver- 

schijnen wordt rekening gehouden 
met de Mitchoerin-Lysenko theo
rien, die in de Sowjet-Unie ont- 
wikkeld werden. De Poolse taal en 
letterkunde hebben een grotere 
plaats op het schoolrooster gekre- 
gen, niet alleen de klassieken wor
den daai’ behandeld, maar ook de 
hedendaagse „vooruitstrevende” 
schrijvers. Een belangrijke plaats 
wordt ingeruimd voor de studie der 
vreemde talen. Op de middelbare 
scholen worden Engels, Frans, 
Duits, Russisch en andere Slavi- 
sche talen onderwezen. Er zijn 
moeilijkheden bij het onderricht 
van de Russische taal, omdat het 
land vóór de oorlog een antipathie 
tegen Rusland had. Deze gevoelens 
hadden tot gevolg dat er een ge- 
brek ontstond aan goed-onderlegde 
Russische leraren. De ingrijpende 
politieke verandering der laatste 
jaren heeft nu een omgekeerde 
tactiek noodzakelijk gemaakt en er 
worden nu leraren opgeleid om aan 
het tekort tegemoet te komen. De 
kinderen beginnen met het leren 
van een vreemde taal in de laatste 
klas ,van de lagere school — een 
tweede komt er dan in de eerste 
klas der middelbare school bij. Een 
van deze beide talen moet Russisch 
zijn, of een andere Slavische taal, 
tenzij de leerling Latijn wenst te 
bestuderen. Dit mag hij of zij doen 
ais het nodig is voor de loopbaan 
die hij of zij wenst te volgen.
Wat de methode van het onderwijs 
betreft zijn de Poolse scholen niet 
zeer verschillend van de onze 

, (Amerikaanse) behalve dat men 
hier in Polen vele ideeen die af- 

Buitenlandse tijdschriften leest men in Polen met veel belangstelling



komstig zijn van Dewey en van 
de Amerikaanse pragmatisch- 
philosophische school ais „pseudo- 
vooruitstrevend” afwjjst.
In dit opzicht zijn de Poolse onder- 
wijsautoriteiten het eens met 
de Sowjet-opvoedkundigen. Men 
maakt in Polen een nauwkeurige 
studie van de ervaringen op on- 
derwijsgebied opgedaan in de 
Sowjet-scholen, hoewel de Polen 
beweren dat zjj bereid zijn alle 
werkelijk vooruitstrevende metho- 
des te onderzoeken en aan te ne
men, onverschillig waar ze van- 
daan komen.
De Poolse paedagogen staan zeer 
septisch tegenover bepaalde radi- 
cale theorien van sommige Wes- 
terse paedagogen, waar het kind 
soms geheel en al „heerser” in de 
opvoeding geworden is en zij 
trachten het Westen erop te wij zen 
dat deze theorien zeer zelden in 
praktijk worden gebracht, doordat 
de klassen te groot zijn. Principieel 
maken zij bezwaar tegen de zo ge- 
noemde Amerikaanse neiging, 
waarbij zowel de roi van de leraar 
ais ook de graad van intelligentie 
en bekwaamheid van het kind on- 
derschat wordt. Dit alles is, zo be
weren zij, het resultaat van deze 
Amerikaanse theorien. Deze hou
ding betekent echter niet dat men 
nu op de Poolse scholen de tegen- 
overgestelde methode zou huldigen, 
volgens welke de leraai- slechts 
eenzijdig docent zou zijn. De na
druk wordt in de Poolse scholen 

gelegd op het bereiken van een zo 
hoog mogelijke graad van kennis 
en men past daarvoor verschillende 
methodes toe. In dit opzicht schuwt 
men dus eenzijdig doctrinairisme.

Intelligentie-testen.

De Polen hebben, wat betreft de 
intelligentie-testen, zoals die in het 
Westen in zwang zijn gekomen, 
zeer gewichtige bezwaren. Zij ver- 
werpen die dus totaal. Het is hun 
mening dat deze testen erop bere- 
kend zijn een betrekkelijk gering 
aantal leerlingen uit te kiezen voor 
middelbaar en hoger onderwijs. De 
Poolse werkwijze daarentegen is 
gebaseerd op de overtuiging dat 
het merendeel der kinderen op een 
hoog onderwijs-niveau kan worden 
gebracht. De enige belemmering 
om dit te bereiken is op ’t ogenblik 
van materiele aard en men hoopt 
deze zeer snel te overwinnen; het 
tijdstip dezer overwinning wordt 
bepaald door de groei van het 
economisch proces.
Ik heb uitvoerige inlichtingen in- 
gewonnen aangaande het gods- 
dienstonderwijs. Op ’t ogenblik 
wordt er op alle lagere en middel- 
bare scholen twee uur per week 
godsdienstonderwijs gegeven. Gods- 
dienstonderwjj s betekent voor het 
merendeel der scholen Katholiek 
onderwijs. De lessen worden gege- 
ven door geestelijken of door lekcji 

die door de kerk gesanctioneerd 
zijn. Het godsdienstonderwijs is 
verplicht voor allen, behalve voor 
die kinderen, wier ouders bezwa
ren hebben.
Behalve de staatsscholen zijn er
39 Katholieke scholen door de 
Kerk beheerd en er is een Katho
lieke Universiteit te Lublin. Ook 
zijn er 30 onafhankelijke scholen 
die beheerd worden door een Ver- 
eniging van de Vrienden van de 
Jeugd. Nationale minderheden heb
ben scholen waar in hun eigen 
taal onderwezen wordt. De kleine 
Joodse gemeenschap die nog in 
Polen overgebleven is heeft b.v.
40 scholen, waar het onderricht in 
het Jiddisch gegeven wordt.
Een verslag van het onderwijs in 
Polen zou niet compleet zijn, ais 
wij niet wezen op de strijd tegen 
het analphabetisme. Er worden 
cursussen gehouden voor alle an- 
alphabeten onder de 55 jaar (en 
ouderen). De deelname aan deze 
cursussen is tot 55 jaar verplicht. 
Hier wordt het onderwijs gegeven 
door beroepsonderwijzers en door 
„amateurs” en er zijn voor dit 
onderwijs speciale boeken geschre- 
ven. Deze onderwijscampagne voor 
analphabeten gaat uit van het 
Ministerie van Onderwijs in sa- 
menwerking met plaatselijke orga- 
nisaties, zoals vakverenigingen e.d. 
In de provinciale districten wordt 
dit onderwijs georganiseerd door 
vertegenwoordigers van de Rege
ring.

De Poolse boekenmarkt kan niet noldoende 
afleveren om de stijgende behoefte te beoredigen



Halina Czerny—Stefańska aan de vleugel; een blik op het podium

Het 2e Amsterdams Concert

Toen wij in een circulaire het Ne- 
derlandse publiek opwekten het 
tweede concert bij te wonen, dat 
Halina Czerny—Stefańska in de 
grotę zaal van het Concertgebouw 
zou geven, duidden wij deze recital, 
op grond van buitenlandse kritie- 
ken ais een muzikaal evenement 
aan. Na afloop van dit concert zal 
ieder moeten toegeven, dat deze 
kenschetsing geen atoom overdrij- 
ving bevatte. Halina Czerny— 
Stefańska heeft een stampvolle 
zaal van begin tot eind weten te 
fascineren. De recensies, welke ons 

ter beschikking staan, zijn dan ook 
onverdeeld in hun uitbundige lof. 
Wij zouden er kolommen mee kun
nen vullen. Wij laten dit na en 
willen slechts een uitzondering ma- 
ken voor enkele fragmenten uit de 
de dithyrambe van de Heer Matthys 
Vermeulen te vinden in de Groene 
Amsterdammer van 18/3 1950. Wij 
doen dit om de volgende redenen: 
Ten eerste omdat de Heer Vermeu- 
len ais de primus inter pares onder 
de Nederlandse muziekrecensenten 
wordt beschouwd. Ten tweede om
dat hij, die wanneer hij dit nodig 

acht, hard, zo niet onmeedogend 
zijn knots doet neerdalen op de 
hoofden van hen, die de tempel 
der kunst ontwijden, door de Pool
se pianistę geheel ontwapend is. 
Men lette voorts nog op een be- 
langrijke bijomstandigheid. De 
Heer Vermeulen schreef deze lof- 
zang na de eerste Chopin-recital 
van Halina Czerny—Stefańska. Op 
het tweede concert toonde zij, dat 
ze niet alleen de ideale Chopin- 
vertolkster is, maar dat zij even- 
eens het essentiele van Scarlatti, 
Mozart e.a. weet te benaderen. Wij
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laten nu de Heer Vermeulen aan 
het woord, wij geven — zo gezegd, 
slechts enkele fragmenten.
„In 1949, tussen een dozijn candi- 
daten die hetzelfde getart en over- 
weldigd hebben, behaalt de kloeke 
jonge vrouw de eerste prijs van 
Warszawa. Zij heet Halina 
Czerny—Stefańska en begint een 
concert-tournee. De eerste stad, 
die zij in Holland aandoet, is ook 
verreweg de moeilijkste van Euro
pa en haar tweede grotę prijs ver- 
werft zij met algemene stemmen 
te Amsterdam.
Onmiddellijk bleek zij een dubbel 
fenomeen te zijn. Haar beschou- 
wend van een zuiver pianistische 
kant bevond men zich tegenover 
iemand die de eigenaardigheden, 
de vaardigheden, en zelfs de mo- 
gelijkheden van haar ambacht be- 
zit in een nauwelijks te overtref- 
fen graad van merkwaardigheid 
en voltooidheid. Elk harer tien 
vingers is een perfecte mechaniek 
op zichzelf. Luister eens naar die 
pink van de rechterhand. Hij kan 
in de uiterste hoogte zo fel en zo 
snel slaan ais hij wil: de toon blijft 
altijd zangerig en in de heftigste 
accenten bekorend. Men kan hier- 
naar schatten hoe melodieus dat 
moet zijn, wanneer zij zacht speelt. 
Een lange dressuur, doch eveneens 
een ingeboren subtiliteit, plooi- 
baarheid en scherpte van intelli- 
gentie, intuitie plus instinct is no
dig om zulk een perfectie in hon- 
derd, misschien wel duizend vari- 
anten van altijd verschillende en 
altijd mooie, altijd juiste aanslag 
te bereiken voor elk der acroba- 
tisch evenwichtig geindividuali- 
seerde ledematen van de beide 
handen. Op ieder der registers van 
het klavier is Halina Czerny— 
Stefańska onuitputtelijk in het 
schakeren van een coloriet. Om de 
vele tinten te vertellen van haar 
bassen, die men bij andere pianis- 
ten gewoonlijk associeert met een 
globaal zwart, maar die hier een 
zwart worden dat beurtelings ge- 
mengd is met een dosis rood, met 
zilvergrijs, met blauw, met goud, 
met groen, met wit, en die altijd 
tintelend geillumineerd schijnen in 
hun zwartheid, — om zo iets steeds 
wisselends te beschrijven naar wer- 
kelijkheid zou men een catalogus 
moeten copieren van een handelaar 
in kleuren, en om het weer te ge- 
ven volgens zijn verdienst zou men 
niet beter kunnen doen dan brie- 
ven te citeren van Vincent van 
Gogh, waar hij probeert te zeggen 
hoe een zwart of een grijs is op 
een schilderij dat hem verrukt. In 
alle regionen der 88 toetsen van 
het klavier, die vervloeiend gegra- 
dueerd zijn ais de regenboog, be- 
speurt men tijdens het spel van

Mevrouw Halina Czerny—Stefań
ska diezelfde steeds volmaakte 
verglijding van nuance naar nuan- 
ce ais in de spectroscoop die een 
analyse maakt van een licht.” ... 
„Doch zeldzamer en verwonder- 
lijker nog dan haar pianistische 
eigenschappen scheen mij de men- 
selijke hoedanigheid van Halina 
Czerny—Stefańska.” . . . „Al wat 
flauw prentje was geworden bij de 
vertolkers van Chopin.. . heeft 
zij opgedoekt, en tot het laatste 
spoor uit haar verbeelding, uit 
haar reflexen weggewerkt. Zij 
deed dit waarschijnlijk niet expres, 
zoals men soms met min of meer 
moeite en vlugheid een nieuwe 

Een kijkje in de zaal

mens aantrekt. Ik denk eer dat 
zij van naturę zo gegroeid is uit 
een herschapen omgeving.” 
Onwillekeurig zweefden na het con- 
cert van Halina Czerny—Stefań
ska onze gedachten naar een an
dere Poolse pianistę Maria Agata 
Szymanowska Wołowska, die in 
het begin van de 19e eeuw een roi 
van betekenis in het Poolse gees- 
tesleven heeft gespeeld. En niet 
alleen in het Poolse. De getrouwe 
lezers van ons tijdschrift zullen 
zich herinneren, dat wij in ons 
artikel „Goethe en Polen” (Mei- 
Juninummer 1949 pag. 13) enige 
woorden aan haar wijdden. Zij toch 
wist bij de grijze dichter, die kort 



te voren de tragedie met de 17 
jarige Ulrike von Levetzow had 
meegemaakt, de sombere stemming 
te verdrijven, hij zal zich tegen- 
over Zelter en anderen in de meest 
enthousiaste bewoordingen over 
haar uitlaten, in de onvolprezen 
„Trilogie der Leidenschaft” I vin- 
den we de neerslag dezer heftige 
gevoelens.
Ook Mickiewicz’s levensweg heeft 
die van Maria Szymanowska door- 
kruist. Hij treft haar te Moscou en 
Petersburg, zij weet faciliteiten 
voor hem te verkrijgen ais hij Rus- 
land verlaat, om naar West Europa 
te reizen, hij zal later — drie jaar 
na haar dood in 1834 dus — haar 
dochter Celina huwen.
Over haar spel kan het nageslacht 
zich natuurlijk moeilijk een oor- 
deel vormen. Gaat men echter af 
op de zeer gunstige oordeelvellin- 
gen door alleszins bevoegden uit- 
gebracht, dan moet dit wel op een 

heel hoog peil hebben gestaan. In 
haar later uitgegeven album- 
delen prijken o.a. de namen van 
de volgende componisten en uit- 
voerende kunstenaars — de niet 
musici laten we buiten bespreking, 
ofschoon mannen ais Benjamin 
Constant, Chateaubriand, Poesch- 
kin, Alexander Humboldt het niet 
beneden hun waardigheid vonden 
regels aan haar te wijden. Belang- 
rijker voor ons doel is echter een 
autograaf van Paganini zijnde 12 
maten van een Andante „Omaggio 
al distinto talento di Madama 
Szymanowska.” Naast Paganini 
bewees ook Weber haar zijn hulde. 
Hij treft haar te Londen, waar hij 
(1826) zijn „Oberon” dirigeert, een 
luisterrijke gebeurtenis, welke hij 
helaas niet lang heeft overleefd. 
Bladeren we verder in de albums, 
dan valt onze blik op een drie- 
stemmige canon met een autograaf 
van de componist, die geen minde- 

re dan Meyerbeer blijkt te zijn. 
Men heeft behalve deze albums ook 
nog andere zeer waardevolle stuk
ken in Szymanowska’s nalaten- 
schap gevonden. Zo o.a. twee brie- 
ven van Beethoven aan vorst Mik. 
Golicyn uit de jaren 1823 en 1824 
benevens een onbekende Mazurka 
van Chopin in As dur welke in 
1930 te Warszawa is uitgegeven. 
Szymanowska’s composities was 
een te ephemeer bestaan beschoren 
dan dat wij er lang over zullen 
uitweiden. Misschien is ’t niet on- 
belangwekkend te vermelden, dat 
zij haar „Caprices” opdroeg aan de 
schepper van de Nocturne, name
lijk aan de in Rusland vertoevende 
Engelse componist Field. Szyma
nowska^ grotę landgenoot zou 
deze nieuwe kunstvorm een zoda- 
nige perfectie geven, dat zijn voor- 
ganger geheel op de achtergrond 
werd gedrongen.

P.

Na geduldig wachten aan de uitgang een laatste applaus



‘Ryszard Matuszewski

II.JF JUR MIJ ni:
LITERITIIII

Hce staat het met de Poolse lite- 
ratuur in het vijfde jaar na de be- 
vrijding? Men kan in Polen het 
afgesloten tijdperk van vijf jaar 
vanuit het huidige tijdstip gezien 
in drie etappen indelen. Enigszins 
onder een hoofd samengevat gaat 
het in het bijzonder om de oor- 
logsetappe, de etappe van de af
rekening met het verleden en de 
etappe van de strijd om een socia- 
listische literatuur.

De oorlogsetappe.
De oorlogsetappe is in dit geval de 
tijd van 1944 tot 1945. Het gaat 
hier om een korte literaire -weg,1 
die in zekere zin een overbrugging 
van de bezettingsjaren naar de na- 
oorlogse tijd vertegenwoordigt. 
Men zou die tijd ook kunnen aan- 
duiden ais het morgenrood, ais de 
prille lente van een nieuwe litera
tuur.
Deze periode is de belangrijke tijd- 
spanne van het ontkiemen van 
nieuwe na-oorlogse scheppingen. 
Er verschijnen alleen kleine ge- 
dichtenbundels. Hun titels zijn 
veelbetekenend: „Zolang wij le-
ven”, van Julian Przyboś, „Uur 
der Waakzaamheid”, van Mieczys
ław Jastrun, een der belangrijksten 
onder de Europese lyrische dich- 
ters, „Het hart der granaten” van 
Adam Ważyk, „Oorlog en Lente”, 
van Jerzy Putrament. Alles is ge- 
richt op de nog woedende strijd. 
De eerste uitgaven van het letter- 
kundig tijdschrift met de eveneens 
veelbetekenende titel: „Odrodze
nie” („Wedergeboorte”) zien het 
licht. De oorlogsetappe van de 
Poolse literatuur wordt bovendien 
nog door het Januari-offensief der 
Russische en Poolse legers in twee 
delen gesplitst. Na de moeilijke 
maanden van Lublin, gedurende 
welke het gebied van het bevrijde 
Polen slechts tot het district 
Lublin beperkt was, stort zich de 
vrijheidsstroom over heel Polen 
uit. „Odrodzenie” verhuist naar 

Kraków; in het verwoeste War
szawa was geen geschikte drukke- 
rij. Nieuwe literatuurcentra ont
staan in Kraków en Łódź. Grotę 
sociale uitgeversinstituten nemen 
een organisatorische vorm aan. In 
het voorjaai’ 1945 werden voor het 
eerst de stellingen van de strijd 
voor een nieuwe literatuur in het 
kader van de eerste, breedopge- 
zette discussies over het realisme 
gedrukt. Een groep vooruitstre- 
vende schrijvers bereidt de uitgave 
van een nieuw tijdschrift voor, de 
naam van dit tijdschrift is 
„Kuźnica” („de Smidse”), hetwelk. 
de literaire Tribune der Marxisti- 
sche gedachte wordt. In Kraków 
ontstaat het literaire maandblad 
Twórczość” („Schepping”), het
welk bij de beste tradities der 
Poolse literatuur aanknoopt.
De overwinning op het fascisme en 
het begin van een geregeld leven 
in de herstelde staat vormt het 
einde van deze inleidingsetappe in 
de vijfjarige geschiedenis van de 
Poolse na-oorlogse literatuur: de 
eerste etappe van nieuwe stellin
gen en richtingen, de etappe van 
de geweldige dynamische kracht 
bij noodzakelijk begrensde moge- 
lijkheden van optreden en hande- 
len.

Afrekening met het verleden.
Hierop volgt de tweede en tevens 
langste periode der vijfjarige 
Poolse na-oorlogse literatuur, wel
ke men „afrekening met het ver- 
leden” noemt. Wij hebben. reeds 
opgemerkt, dat in onze definities 
zekere simplificaties schuilen. In 
dit-geval hebben we ongetwijfeld 
met een ervan te doen. De tijd van 
1945 tot 1948 was veelal een ook 
op de toekomst gerichte, schep- 
pende etappe. Het meest kenmer- 
kende voor deze periode was ćch- 
ter zeer zeker de afrekening met 
de afgelopen jaren. Dezć afreke
ning was iets noodzakelijks en de

Jaraslaw Iwaszkiewicz, 
een bekende Poolse schrijrer

literatuur van dit tijdsbestek staat 
bijna in haar geheel in het teken 
van deze sterk uitkomende tendens. 
De verschenen boeken houden dus 
voor het overgrote deel een af
rekening in met de zojuist geein- 
digde oorlog. Er ontstaat een rijke 
ccucentratiekamp- en oorlogslite- 
ratuur, herinneringen, waaraan 
nog duidelijk de nodige distantie 
ontbreekt. Opvallend zijn daarbij 
de dagboekvorm, de reportage en 
het korte verhaal terwijl de afge- 
ronde roman op de achtergrond 
treedt.
Toch kenmerken zich enige van 
deze boeken door een sterk uit- 
drukkingsvermogen en door een 
souvereine beheersing van de 
vorm. Naast auteurs, die reeds 
voor de oorlog bekend waren ais 
Zofia Nałkowska, Pola Gojawi- 
czyńska, Helena Boguszewska, 
Jerzy Andrzejewski, Adolf Rud
nicki en Ksawery Pruszyński, tre- 
den nieuwe, soms uiterst interes- 
sante debutanten op: Stanisław 
Dygat, Kazimierz Brandys, Woj
ciech, Zukrowski, Tadeusz Borow
ski, Jerzy Broszkiewicz, Kornel 
Felipowicz, Artur Sandauer, de 
vroeger niet ais prozaschrijver 
werkzame bekende dichter Jerzy 
Putrament, en de schrijfster der 
Auschwitz-herinneringen Sewery
na Szmaglewska.
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Het rooroorlogs uerleden.
De boeken van deze auteurs be- 
handelen zonder uitzondering de 
oorlogsjaren en de jaren der fas- 
cistische bezetting. Een ander ob- 
ject van afrekening wordt gegeven 
in de behandeling van de jaren 
tussen de oorlogen. Hierbij is de 
verhouding van de schrijyers tot 
het besproken probleem duidelijker 
en daarom doet zich misschien ook 
de literaire vorm ais een gaver 
geheel aan ons voor. De prijs, door 
het weekblad „Odrodzenie” voor 
het beste prozawerk van het jaar 
1946 uitgeloofd, viel ten deel aan 
Tadeusz Breza voor zijn roman „De 
muren van Jericho”, de eerste na- 
oorlogse roman over het Poolse 
fascisme. Verdere pogingen om de 
onderwerpen uit de tijd tussen de 
twee oorlogen te,behandelen,werden 
ondernomen door Jerzy Putrament 
met „Rzeczywistość” (Werkelijk- 
heid), en in zekere zin ook door 
Paweł Hertz met „Zedan”; van 
andere werken der liberale intel- 
ligentia worden hier genoemd: 
Stefan Kisielewskie „Sprzysięze- 
nie” (Samenzwering). Tot deze 
categorie van boeken behoort ook 
de roman van Zofia Nałkowska 
„Węzły życia” (De boeien van het 
leven). Het letterkundig maand- 
blad „Twórczość” (Scheppen) or- 
ganiseert een rondvraag over de 
literatuur tussen de laatste oorlo
gen, waaraan talrijke schrijvers 
deelnemen; het tijdschrift stelt 
vast, dat, hoewel de literatuur van 
het burgerlijke Polen in zekere zin 
„burgerljjk-vooruitstrevend” ge- 

Links de schrijrer Benedykt Hertz, reelits de schrijver Jezry Zaruba

weest is, er niettemin weinig wer
ken van revolutionair karakter 
voortgebracht zijn (behalve dan de 
romans van Kruczkowski en Ko
walski en de gedichten van Wła
dysław Broniewski).
Daarentegen yerliest de gedurende 
de laatste periode ingezette en tot 
aan het begin van de tegenwoor- 
dige etappe gevoerde discussie over 
het realisme langzamerhand aan 
kracht. Ondanks het verschijnen 
van vele nieuwe, interessante boe
ken, ondanks de grotę verwachtin- 
gen, die men van de vertegenwoor- 
digers van de oude generatie en 
van de begaafde, jonge schrijyers 
heeft, ontbreekt het hun in hun 
ontwikkeling aan een vaste lijn, 
die aan de vereiste voorwaarden 
tot een strijd om het realisme 
zou kunnen voldoen.
We noemen hier de schrijvers, die 
de jaarlijks toegewezen onderschei- 
ding van het weekblad „Odrodze
nie” ontvangen hebben, en die van 
belang zijn voor de scheppende ont- 
wikkelingstendens van deze etappe. 
Men kan gemakkelijk aantonen, 
dat het boek van Breza, „De muren 
van Jericho”, dat men aanvanke- 
lijk om zijn thema baanbrekend ge
noemd heeft, in artistiek opzicht 
traditioneel is. Jarosław Iwasz
kiewicz ontving de prijs van 1947 
voor twee novellenbundels, die wel 
is waar „mooi” zijn, maar waarin 
de moderne problematiek ten enen- 
male ontbreekt. De bekroning van 
Iwaszkiewicz’ werk kan men ove- 
rigens ais een zeer positief ver- 
schijnsel beschouwen in een atmos- 

feer, die ongemerkt steeds meer 
tegemoetkomend wordt tegenóver 
non-progressieve tendensen in de 
literatuur. Iwaszkiewicz’ tegen- 
candidaten zijn o.a. schrijvers, die 
door hun vlucht in een historisch 
onderwerp hun onverschillige of 
negatieve houding tegenover de 
moderne problemen verdoezelen. 
Zelfs in de boeken en uitingen van 
schrijyers, die tot de progressieve 
groep behoren, kan men tendensen 
vinden, die de ontwikkeling van 
de realistische literatuur remmen.

De strijd om de socialistische 
literatuur.
In het jaar 1948 komen er ook op 
het gebied der literatuur belang- 
rijke yeranderingen. Het moment, 
waarop Bolesław Bierut, de secre- 
taris van de yerenigde Poolse ar- 
beiderspartij, wees op de tekort- 
komingen en gebreken van de cul- 
tuurpolitiek in de jaren 1945—’48 
kan men ais afsluiting van de 
tweede etappe van de Poolse, na- 
oorlogse literatuur beschouwen. Bij 
de overgang van deze tweede pe
riode naar de laatste, die van de 
beslissende strijd om de socialis
tische literatuur, werd aan Jerzy 
Andrzejewskie roman„Popicł i dia- 
mant” („As en diamant”) de prijs 
van „Odrodzenie” toegekend. Dit 
boek, waarin men al dadelijk tal
rijke in het oog lopende fouten kon 
aanwjjzen, was nochtans de eerste 
uitdrukking van de duidelijke om- 
mekeer in de Poolse literatuur, een 
eerste schrede op de weg van de 
moderne problematiek, de eerste 
realistische uitbeelding van de at- 
mosfeer van het herboren wordende 
nieuwe Polen. Het boek behoort 
wel is waar ideologisch beschouwd 
nog grotendeels tot de in 1948 af- 
gesloten periode van de na-oorlogse 
literatuur, maar toch is zijn ver- 
schijning ais het begin van de om- 
mekeer te beschouwen.
De periode, die ruim een jaar ge- 
leden is ingezet, ligt nog geheel 
open. Kenmerkend voor deze etap
pe is het activeren van de tot de 
progressieve groep behorende 
schrijyers. Wij wijzen in dit ver- 
band op de yerhelderende discussie 
over het realisme op de schrijyers- 
bijeenkomst in Januari 1949, waar
in de richtlijnen werden aange- 
geven voor het socialistisch realis
me.
De schrijyers, die deze richtlijnen 
opstelden, zijn er zich van bewust, 
dat het handhaven hiervan niet 
eenvoudig zal zijn. Men moet na- 
tuurlijk het nodige geduld hebben, 
alvorens deze nieuwe literatuur de 
problemen van een om het socia- 
lisme worstelende bevolking tot 
adaequate uitdrukking kan bren- 
gen.
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Grotę rerscheidenheid ran 
onderwerpen.
Nu reeds kan men boeken zien ver- 
schijnen, die aan het gestelde doel 
gaan beantwoorden. Bijv. het uit- 
stekende werk van Lucjan Rud
nicki „Stare i Nowe” („Oud en 
Nieuw”), dat de geschiedenis van 
de sociale opkomst van de Poolse 
arbeiders beschrijft. We noemen 
nog de door Kazimierz Brandys 
begonnen romancyclus „Między 
Wojnami” („Tussen de oorlogen”), 
het boek van Pytlakowski „Funda
menty” („Fundamenten”), dat ar- 
tistiek weinig waarde heeft, maar 
dat van betekenis is om de belang- 
rijkheid van het behandelde pro- 
bleem, en de boeken van Wilczek 
„No. 16 produkuje” (No. 16 pro- 
duceert) en van Sabanowska 
„Topielą”, enz.
De bezwaren van sommige schrij- 
vers, die de stellingen van het so- 
sialistisćh realisme niet begrepen 
hebben, zijn geheel ongegrond: 
deze richtlijnen zijn geenszins een 
beperking voor de scheppende in- 
spiratie of voor de keuze van het 
onderwerp. De schrijver kan op 
velerlei gebied een beeld geven van 
de ideele actualiteit, van het nauwe 
contact met de sociale en politieke 
werkelijkheid, wanneer hij maar 
het grotę doel van het heden boven 
alles stelt.
Men kan zich moeilyk een actueler 
en levendiger boek voorstellen dan 
dat van Mieczysław Jastrun over

De Poolse satyrici: Zniński, Darzeński en Pański

De sehrijver Lucjan Rudnicki, die onlangs voor zijn roman „Oud en 
nieuw” bekroond is

Mickiewicz, dat in 1949 door het 
weekblad „Odrodzenie” bekroond 
werd; of de werken van Paweł 
Hertz over Słowacki en van Adolf 
Sowiński over de geestelijke Ście
gienny, die alle op de grotę Poolse 
tradities teruggaan. Het zou on- 
juist zijn, zich in de moderne tijd 
tot dergelijke onderwerpen te be- 
perken, maar we willen toch met 
nadruk op het belang van deze 

boeken wij zen in het kader van de 
nieuwe literatuur.

De moderne lyriek.
Dit overzicht van de laatste vijf 
jaren, dat wij helaas zeer beknopt 
hebben moeten houden, zou niet 
yolledig zijn, ais wij niet nog tot 
slot een enkel woord over de mo
derne lyriek zeiden. We mogen 
niet vergeten, dat er historische 
ogenblikken zijn, waarop de lyriek 
het eerste woord heeft: zo was 
het in 1944-’45, toen juist de dich- 
ters de eerste stellingen en begrip- 
pen formuleerden, en de weg we- 
zen, die de nieuwe literatuui- moest 
inslaan. Het belang van de al ge- 
durende de bezettingstijd circule- 
rende, tot strijd oproepende ge- 
dichten van Broniewski, Jastrun, 
Przyboś, Ważyk, het epos „Poolse 
bloemen” van Tuwim, en vele an
dere, is enorm groot geweest.
De nieuwe gedichten van de Pool
se dichters getuigen van hun 
machtig streven, zich met de wer
kelijkheid en met haar meest es- 
sentiele verschijningsvormen te 
verenigen. We noemen de gedich
ten van Mieczysław Jastrun, 
Adam Ważyk, K. S. Gałczyński, 
Czesław Miłosz, Wygodski, Dobro
wolski, Lewin en vele andere, en 
van de jongeren: Kubiak, Woro
szylski, Braun; deze opsomming is 
willekeurig en maakt generlei aan- 
spraak op yolledigheid.
Evenals het proza, zoekt ook de 
lyriek naar uitdrukkingsvormen 
voor de grotę, verheven geestdrift, 
waarmee een nieuw Polen wordt 
opgebouwd. Ongetwjjfeld zal de 
lyriek de juiste vormen hiervoor 
yinden.
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Częstochowa.
Altaar van „Onze lieve 
Vrouwe” te Jasna-Gora

Naar aanleiding van een legende 
is er in vroeger tijd een klooster 
gesticht te Częstochowa. Dit kloos
ter is de beroemdste plaats gewor- 
den voor de pelgrimstochten van 
geheel Polen. Hier ontmoette ik de 
pastoor Czujkowski en ik stelde 
hem de vraag of er ook op gods- 
dienstig gebied vrijheid was in het 
huidige Polen. Hij antwoordde mij, 
dat dit inderdaad het geval is, dat 
het nieuwe Polen op geen enkele 
wijze ingrijpt in het leven der 
geestelijkheid, en haar geen hin- 
derpaal in de weg legt. Het gods- 
dienstonderwijs op de scholen en 
de lycea is hetzelfde gebleven. A1-. 
leen op verzoek der ouders, wor
den de kinderen eryan vrijgesteld. 
En wat denkt u van de toekomst 
van het Katholicisme, vroeg ik 
hem? Op deze vraag antwoordde 
hij mij, dat de jonge priesters de 
toekomst met vertrouwen tegemoet 
zien. „Wij hebben vrede nodig en 
een vrede op religieuse grondslag 
vormt de basis voor een algehele 
vrede. Daarom zijn we er zeker 
van dat de pogingen die gedaan 
worden om tot een oplossing te 
komen in de betrekkingen tussen 
de Katholieke kerk en het nieuwe 
Polen met succes bekroond zullen 
worden.”

LAGOW
Een kleine plaats temidden van 
bos en meer, vroeger va- 
cantiekolonie der bevoorrechten 
heet nu: kunstenaars-stad. Hier 
heb ik de werkelijke betekenis le- 
ren begrijpen van de verklaring 
van de regering: „de schrijver 
moet zijn scheppende inspiratie 
putten uit de vreugden, het lijden 
en de hoop van het werkende volk”. 
Hier heb ik met verschillende kun- 
stenaars van gedachten gewisseld, 
ik heb vragen kunnen stellen en 
er antwoord op gekregen. Al deze 
kunstenaars zeiden mij, dat wij 
in het Westen een volkomen ver- 
keerd begrip hebben van de wijze 
waarop zij in het huidige Polen 
kunnen werken. „Wij, immersj zei 
mij een van hen, begrijpen, door 
ons direct contact met het werken
de volk, waar onze scheppende 
krach ten liggen. Want in ons leeft 
hetzelfde ais in het volk, en daar
om inspireert dit volk ons tot din- 
gen, die wij voordien niet tot 
uiting konden brengen. Het waar- 
achtige leven, de harteklop van het 
volk, dit levert ons de motieven 
voor ons scheppend werken.”

Culturele
RUBRIEK

Onderwijsfilm is geen 
Schoolbioscoop
De onderwijsfilm neemt in de 
scholen reeds een vaste plaats in. 
Terwijl men zich in vroeger jaren 
tevreden moest stellen met de films 
die door de onderwijzer of leraar 
werden gekozen, al naar zijn in- 
zicht of willekeur, wordt de onder
wijsfilm nu, yolgens verordening 
van het ministerie van opyąeding, 
gebruikt ais een hulpmiddel in het 
leerplan. In dit jaar reeds zjjn er 
in alle scholen vaste film-uren.
Het invoeren van filmvoorstellin- 
gen in het schoolplan heeft niets 
met een schoolbioscoop te maken. 
De jeugd moet deze films met een- 
zelfde ernst en belangstelling vol- 
gen en in zich opnemen, zonder 
te veel opwinding of te grotę 
nieuwsgierigheid, doch precies zo
als deze leerlingen een microscoop, 
de landkaart, een tekening bestu- 
deren. In het film-uur wordt er 
een strook film gedraaid van 
slechts 5 minuten. Voordien wordt 
de film 15 minuten besproken, en 
na het draaien volgt een discussie. 
Het filmthema is verbonden met 
de onderwijs-stof en vormt een ge
heel met het reeds doorwerkte 
onderwij s-materiaal.
Deze onderwijsfilms zijn van een 
zeer groot belang! Wij behoeven 
slechts vast te stellen, dat de 
schooljeugd door deze onderwijs- 
films gelegenheid krijgt kennis te 
maken met verschijnselen, die op 
geen andere manier voor hen toe- 
gankelijk gemaakt kunnen wor
den, enerzijds door de afstand 
(vreemde landen, dieren, zeden en 
gewoonten), anderzijds doordat 
veel van datgene wat op het doek 
wordt vertoond zich onttrekt aan 
hun onmiddellijk waarnemingsver- 
mogen (plantengroei, cellendeling, 
bevruchtigsprocessen enz.).
Op prettige en aangename manier 
heeft de leerling gelegenheid het 
Poollicht, het ontstaan van ijsber- 
gen, het leven in de microscoop, de 
hartwerking, het ademhalingspro- 
ces, aardbevingen, mijnwerken en 
uitgravingen enz. te leren kennen. 
Het zal voor iedereen duidelijk 
zijn, dat een wetenschap op deze 
wijze yerkregen, dieper indruk 

maakt dan een leerstof die er bij 
de kinderen wordt ingepompt door 
abstracte begrippen. Door plasti- 
sche voorstellingen wordt veel mis- 
yerstand uitgeroeid, en wordt de 
basis gelegd voor een duidelijk be
grip van het leven zelf!
De rijke filmstof die nu reeds 
de schooljeugd ten dienste staat, 
maakt een wetenschappelijke ver- 
klaring mogelijk zowel van natuur- 
yerschijnselen ais van sociale pro- 
cessen, van de sterrenkunde, le- 
yensontwikkeling, bouw van het 
menseljjk lichaam, van landbouw, 
yeeteelt, problemen der techniek, 
arbeid, hygiene enz.
Daarbij dient men te bedenken, dat 
met hulp van de onderwij s-films 
in veel en veel kortere tijd betere 
resultaten worden bereikt op on
derwijsgebied, dan tot nu toe het 
geval was, de leerling heeft de ge
legenheid zich met een veel om- 
yangrijker leerstof yertrouwd te 
maken, en zijn gedachten beter te 
concentreren. Zowel in de hoofd
stad ais in de meest afgelegen 
dorpen kunnen deze films worden 
gebracht.
De Poolse scholen worden door 
het filmgenootschap „Film Polski” 
van het geschikte onderwijs-mate
riaal yoorzien. Zo yertoont b.v. het 
Krakowse filmgenootschap zijn on
derwij sfilms met behulp van 30 
operateurs, 45 projectie-apparaten 
en 1896 copien over 355 thema’s! 
Elke maand worden ongeveer 700 
scholen met gemiddeld 100.000 
leerlingen bezocht.
Hierbij willen we nog opmerken, 
dat bij het begin van dit school- 
jaar, in yerloop van twee dagen, 
in een gehele „Wojewodschap” 215 
scholen, waarvan 170 dorpsscholen, 
gelegenheid hadden, voor hun leer
lingen films te draaien.
Iedere school, die in de loop van 
het schooljaar door de „Film 
Polski” bediend wenst te worden, 
geeft haar abonnement op' met 
yermelding van de gewenste film- 
thema’s en tijden. Polen streeft er 
naar, iedere school een filmappa- 
raat ter beschikking te stellen, ja, 
zelfs een filmarchief! Met dit doel 
voor ogen heeft het Poolse zes- 
jaren-plan de bouw van 30.000 
film-apparaten geprojecteerd.

Nieuwe Muziekscholen 
voor arbeiders 
en boerenkinderen
In het yroegere Polen kon een kind 
van een arbeider of een boer, dat 
talent had of zeer veel van muziek 
hield er nimmer van dromen een 
kunstenaarsloopbaan te kiezen, 
laat staan, muziekwetenschappe- 
lijke studies te yolgen. .

22



Het nieuwe Polen is begonnen deze 
wantoestanden grondig te herzien, 
en geeft zich grotę moeite, het 
onrecht te herstellen, dat het 
arbeiders- en boerenkind in dit en 
andere opzichten is aangedaan.
In het huidige Polen verrijzen 
steeds meer muziekscholen, waarop 
naast kinderen van intellectuelen 
ook de arbeiders- en boerenjeugd 
studeert. In samenwerking met po- 
litieke en sociale organisaties wer- 
den in het afgelopen jaar wedstrij- 
den gehouden voor natuurtalenten. 
Dit initiatief leverde de meest ver- 
rassende resultaten op.
Onder de 3000 mededingers werden 
200 kinderen uitgekozen, die een 
meer dan middelmatig talent toon- 
den, die zingen en spelen konden 
zonder ooit onderricht te hebben 
genoten. Zij werden in muziekscho
len ondergebracht, waar zij geheel 
verzorgd en gedeeltelijk gekleed 
worden.
Voor deze kinderen werd in het 
teken van de Chopin-herdenking 
een Chopinfonds opgericht. Met 
behulp van dit fonds worden de 
kinderen uitgezocht en muzikaal 
geschoold.
Deze actie tot het vormen van 
volkstalenten breidt zich meer en 
meer uit. Kortelings hebben de 
vakorganisaties, de politieke en 
sociale instanties hun absolute 
medewerking toegezegd. Dagelijks 
komen er gelden binnen voor het 
fonds. Musici stellen zich beschik- 
baar, om voor het fonds concerten 
te geven, componisten stellen hun 
werk ter beschikking, schrijvers 
organiseren avonden voor littera- 
tuur, allen dragen het hunne bij 
tot uitbreiding van deze actie, die 
met zoveel succes is begonnen.

Film en Muziek
in Polen
De Poolse film- en muziekstudio’s 
der documentaire films hebben 
twee nieuwe muzikale films ge- 
maakt: „Een gedicht op Stalin” 
en „Mazurka’s van Chopin”. De 
twee films bevatten een nieuwe 
vinding van Poolse cinematografie 
om het probleem der muzikale film 
op te lossen. „Een gedicht op 
Stalin”, gemaakt ter gelegenheid 
van zijn zeventigste verjaardag, 
wordt geillustreerd door werk van 
de componist Khatchatourian. De 
film ,,Mazurka’s van Chopin” ver- 
vąardigd ter ere van de honderdste 
gedenkdag, en het Internationale 
Chopin-Concours, bevat vijf ma
zurka^ uitgevoerd door de beste 
Poolse en andere pianisten.
Ter herdenking van de twee- 
honderd-jarige sterfdag van J. S. 
Bach, die in 1950 gevierd wordt, 

zullen er talrijke festivals worden 
georganiseerd door de philharmo- 
nische orkesten van Warszawa en 
andere Poolse steden, terwijl er 
een nationaal concours zal worden 
gehouden van de werken van J. S. 
Bach. Dit concours zal plaats heb
ben tussen April en Juni a.s. en 
hierop zullen werken voor piano, 
clavecimbel, snaarinstrumenten, 
orgel worden uitgevoerd benevens 
muziek voor kamer-ensembles, 
vocaal-ensembles, choralen en or
kesten.
Wij vestigen in het bijzonder de 
aandacht op deze Poolse Bach- 
verering, omdat men wel eens de 
dwaze bewering hoort, dat in Oost- 
Europa de religieuze kunst op de 
achtergrond wordt geschoven. Zo
als men ziet blijft het Katholieke 
Polen niet ach ter in zijn verering 
voor de grootmeester der Protes- 
tantse kerk-muziek.

Poolse Schilders 
te Parijs
In ons land is het werk van de 
Poolse schilder Gleb nog te weinig 
bekend. We hopen deze kunstenaar 
later nog eens uitvoeriger te be- 
handelen. Voor het ogenblik vol- 
staan we met een beschouwing van 
de Franse kunstcriticus Jean 
Marsenac over hem.

Gleb: het Pools gebaar.
Wat Gleb verschuldigd is aan de 
„Parijse school” zie ik heel goed 
in zijn eerste schilderijen. Wanneer 
ik deze lijn volg, ontmoet ik Matis- 
se, en ook Picasso is niet afwezig 
in deze hand en dit gezicht. En 
zonder twijfel zou men ook andere 
invloeden kunnen ontdekken in 
deze oude doeken.
De vrijheid, die vrijheid, die de 
moderne schilderkunst hem ont- 
nomen heeft, door hem te duwen 
in een richting die niet de zijne 
was, een richting die zovele Franse 
schilders van zijn leeftijd zijn ge- 
gaan, die vrijheid heeft hij terug- 
gevonden en hiermede het recht 
zichzelf te zijn.
Naar de duivel met het eeuwige 
stilleven en het blinde zwoegen 
van de schilder met. zijn doek, zijn 
kleuren, met enige reproducties 
van moderne meesters, om te zien, 
of men wel goed de gelijkenis treft 
met het officieel schone; neen; het 
is een geheel andere schoonheid 
dan Gleb ons nu laat zien.
In de meeste van zijn zeer mooie 
tekeningen, evenals in zijn drie 
grotę doeken, die men heeft kun
nen zien op de laatste tentoonstel- 
ling „de mijnwerkers onder de 
douche, „de boodschap aan Stalin
grad” en „de Partisanen” zien wij 

ons geplaatst voor een nieuwe 
kunst, die niet bang is, gestelde 
normen te doorbreken en die uit- 
drukt, wat zjj te zeggen heeft met 
een oprechtheid en een grotę stout- 
moedigheid.
En wat Gleb ons vooral wil zeggen, 
is, dat hij Pool is, geladen met 
Poolse romantiek, nergens zo op 
zijn gemak, ais wanneer hij de 
vrijheid kan bezingen, en deze 
vrijheid, deze nationale vrijheid is 
de vrucht van een democratie, 
waar het volk meester is.
Dit nu laat Gleb ons begrijpen en 
voelen, niet alleen door de tekening 
en de kleur, maar door iets heel 
bijzonders in de schilderij van van- 
daag en dat is het bijzondere on- 
derwerp!
Laat ons eens goed dit doek van 
„Stalingrad” bekijken. Waarlijk, 
het vertelt een geschiedenis, alg 
een geschiedkundige schilderij, en 
dat is heel gewoon, zoudt u zeg
gen? Neen. Want de kunstenaar 
gaat veel verder. Ais men deze 
partisanen aanschouwt, die luiste- 
ren naar het voorlezen van een 
overwinningsbericht en hen daar 
tegen de achtergrond van de he- 
mel, onoverwinnelijk, vereend ziet, 
denkt men aan de wandtapjjten, 
de „Apocalypsis” of „De vrouw 
met de eenhoorn”, die de muren 
dekten in de middeleeuwen ais een 
lyrisch gedenkteken van hun tijd. 
Er zal nu ontstaan een schilder- 
kunstuiting van heldendaden zoals « 
men spreekt van heldendichten. En 
Gleb is op deze weg, zijn werk is 
een uiting van de vrijheid door de 
wapenen, maar ook en vooral van 
de vrijheid door de arbeid.

Julian Siemion-Siemieński.
Na Gleb enige woorden over Julian 
Siemion—Siemienski. Ook over 
hem hopen we later uitvoeriger te 
spreken.
Reeds meer dan een halve eeuw is 
een groot aantal kunstenaars de 
weg gegaan, die Jongkind en Van 
Gogh gevolgd hebben. Van alle 
landen ter wereld zijn er mannen 
ais: Modigliani, Soutine, Pascin, 
Chagall, Picasso, Juan Gris, Mar- 
coussis naar Frankrijk gekomen, 
om hier tot volle ontplooiing van 
hun talenten te geraken. In ruil 
daarvoor verrijkten zij de „Parijse 
school” met een bewogenheid, een 
dramatisch element, dat haar ont- 
brak, een droom, die haar vreemd 
was, verschillenden onder hen 
openbaarden een nieuw begrip voor 
het absolute, terwijl weer anderen 
zich overgaven aan de Franse klas- 
sieke traditie. Zo was dit het geval 
met Marcoussis, die, toen hij uit 
Polen kwam de naam aannam van 
een Frans dorp. Allen droegen bij 
tot de luister van de „Parijse 
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school” en deelden in haar univer- 
sele glans.
De huidige tentoonstelling van 
Julian Siemion—Siemieński in de 
kunsthandel bewijst eens te meer, 
dat de Franse invloed niet ver- 
minderd is, en dat de bij dragę der 
buitenlandse schilders voor Frank- 
rijk en de verdere wereld nog 
steeds van groot belang is.
In Polen, speciaal aan de „Aca- 
demie der schone kunsten” te War
szawa, heeft Julian Siemion— 
Siemieński de Franse schilder- 
kunst leren kennen. Hij is in het 
bijzonder gevoelig gebleken voor 
de invloed van de grotę Cezanne. 
De meester van Aix heeft hem de 
strenge wetten der compositie ge
leerd, de verdeling der vlakken, de 
stijl der dingen. Op de laatste 
„Salon d’automne” heeft Siemion- 
Siemieński een merkwaardig doek 
geexposeerd „Een Nocturne van 
Chopin.
De doeken die bij Zak waren ten- 
toongesteld behandelen verschil- 
lende thema’s: dansen en volksta- 
frelen, meisjes, die zich naar het 
werk begeven, bohemiens, zangers 
van het geestelijk lied gaande van 
deur tot deur ... Poolse landschap- 
pen, de winter, een slede en het 
kleine huisje, dat onder de sneeuw 
bedolven ligt... Werken geinspi- 
reerd op Chopin, herinneringen aan 
Nohant... Alles is zowel beheerst 
ais met ontroering weergegeven. 

' Geconstrueerd op kleurrijke ryth- 
men, vertolken die werken met een 
levendig gevoel voor beweging, een 
diep muzikaal sentiment. De stof, 
het „clair-obscur”, de vlakken en 
kleur zijn hier evenzeer middelen 
om sfeer te scheppen. Zonder twij- 
fel is dit romantische streven, deze 
gevoeligheid tegelijk persoonlijk 
ais specifiek Pools, en het vormt 
het essentiele karakter van een 
werk dat zich heeft weten te ver- 
heffen tot een plastische hoogte, 
terwijl het de geur der jeugdjaren, 
de frisheid der herinnering aan 
het geboortedorp heeft weten te 
bewaren...
Siemion—Siemieński geeft uit
drukking aan zijn poetische ge- 
voelens, waarvan zijn hart vol is. 
En werkelijk; zjjn werk vindt 
weerklank. Het bewjjst ons, dat 
elke trilling van de Poolse ziel 
haar echo ook buiten Polen vindt.

Dr. Jan Kobryner, handelsat- 
tache bij de Poolse Legatie in 
Den Haag, ontvangt dageljjks 
van 10—1 u. op zijn kantoor, 
Alexanderstr. 24, Tel. 116164. 

De gemeenteraad van 
Wrocław koopt 
Joodse boeken voor de 
bibliotheken
De millioenen tellende Jodenmassa, 
die vóór de barbaarse uitroeiing in 
Polen woonde heeft een letterkun- 
de voortgebracht, die in figuren ais 
Perets, Sjolem Alechem, Mendele 
e.a. haar hoogtepunt gevonden 
heeft. In het Polen van voor de 
oorlog nu werd deze Joods-cultu- 
rele uiting door de autoriteiten 
vrijwel genegeerd. Welke diep- 
gaande veranderingen de nieuwe 
koers ook in dezen gebracht heeft 
mogę blijken uit het volgende be- 
richt, dat we aan een gezagheb- 
bende Joodse bron ontlenen.
Korte tijd geleden is door de 
Joodse Culturele Vereniging te 
Wrocław met het Stadsbestuur van 
deze stad een bespreking gevoerd 
betreffende de overname van de 
bibliotheek van J. L. Perets op 
kosten van de stad.
Bij die besprekingen richtte het 
Stadsbestuur zich • tot de Joods 
Culturele Vereniging met het ver- 
zoek een lijst samen te stellen van 
Joodse boeken, welke in aanmer- 
king komen voor opname in de 
reeds bestaande Poolse bibliothe
ken van de provincie Wrocław.
Het Stadsbestuur heeft dit ver- 
zoek gemotiveerd met de medede- 
ling, dat naar zijn mening ook in 
de Poolse bibliotheken Joodse boe
ken aanwezig moeten zijn, omdat 
deze Poolse bibliotheken door vele 
Joodse lezers worden bezocht en 
deze lezers niet altijd in de ge
legenheid zijn een specifiek Joodse 
bibliotheek te bezoeken.
De commissie heeft ook eenstem- 
mig besloten het aantal Joodse en 
Poolse boeken in de J. L. Perets 
bibliotheek te vergroten.

De Poolse(!) schilder 
Stefanoff
Sinds enige tijd spreken sommige 
Limburgse couranten met belang
stelling over een schilder Christo 
Stefanoff, een persoon, die zich ais 
professor aandient.
Niemand weet, wie hem die titel 
heeft verleend en hij treedt op met 
een voor een refuge eigenlijk on- 
gewone dikdoenerighcid. Wij ken- 
den deze wij ze vaii zich op de 
voorgrond dringen reeds uit zijn 
Brabantse periode, die enige jaren 
heeft geduurd, en nu wordt Lim- 
burg hiermee gelukkig gemaakt. 
Hij houdt tentoonstellingen, hij 
verrast ons met afbeeldingen van 
Heiligen, hij verheerlijkt de Ma

donna van Częstochowa. Wij laten 
in de kolommen van ons tijdschrift 
de qualiteit van de schilderwer- 
ken van de heer Stefanoff buiten 
bespreking; wij willen hier slechts 
de aandacht op het volgende ves- 
tigen. Zoals gezegd treedt genoem- 
de heer ais Pools schilder op en 
in Limburg heeft hij dan ook zijn 
gelovigen gevonden. De ingewijde 
valt het natuurlijk dadelijk op, dat 
Stefanoff geen Poolse naam is — 
de uitgang off wijst op Russische 
of Bulgaarse origine. Men mag 
natuurlijk van de burgemeesters 
van Roermond, Weert of andere 
Limburgse steder. niet w rw ach ten, 
dat zij er kennis van dragen, dat 
Christo geen Poolse naam is. 
Toch moesten deze burgemeesters 
eigenljjk wel weten, dat geen 
Rooms Katholiek priester een kind 
ais Christo — Christus doopt. Het 
wil ons voorkomen, dat dit niet 
te veel is gevraagd. Ais we zo le- 
zen, dat de eerste de beste zich 
in Roermond ais Pools professor 
kan aahdienen en dat hij in deze 
ideale stad zo maar in die ąualiteit 
een tentoonstelling kan organise- 
ren, dan herhalen we met kłem, dat 
„professor” Stefanoff een Bul- 
gaars emigrant is en dat hij ais 
schilder in Polen de bekendheid 
mist, om ais cultureel representant 
van dit land beschouwd te kunnen 
worden. We hopen, dat de serieuze 
Nederlandse kunstlievenden hem, 
na dit artikel, ook niet ais zodanig 
zullen erkennen.

Wij bieden onze lezers onze ver- 
ontschuldiging aan, dat ons 
Maart-nummer iets te laat ver- 
schenen is. De opening van de 
Jaarbeurs moest in dit nummer 
vermeld en besproken worden. 
Intussen hopen wij in de maand 
April nog een April-nummer klaar 
te krijgen.
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Ile eerste
Poolse postzegel

Op 1 Januari 1950 was het 90 jaar geleden dat de 
eerste Poolse postzegel vcrscheen. Deze werd uit- 
gegeven door de Poolse autoriteiten van het Poolse 
Koninkrijk, dat in 1815 door het Congres van Wenen 
was opgericht. In verband met deze jaardag geven 
wij hier een kort overzicht van zijn betekenis en ge- 
schiedenis.
Het Poolse Koninkrijk was een zelfstandige staat- 
kundige eenheid, met Rusland verbonden door een 
gemeenschappelijke buitenlandse politiek en een per
sonele unie, d.w.z. de tsaar van Rusland was 
tevens koning van Polen. Aan het hoofd van het 
bestuur des lands stond een gouverneur met be- 
slissende stem, de Bestuursraad met adviserende 
stem en de Raad van State, die bestond uit vijf com- 
missies met de ministers aan het hoofd. Op 3 Decem- 
ber 1815 ondertekende tsaar Alexander I te Warsza
wa de grondwet van het Poolse Koninkrijk, op 24 
December 1815 werd zij plechtig afgekondigd.
Rusland hield zich echter niet aan de verdragen; 
reeds in 1825 perkte het de rechten en de zelfstandig- 
heid van het Poolse Koninkrijk voortdurend in. Voor- 
al tijdens de regering van graaf Paszkiewicz Erywans- 
ki, in de jaren 1831—1856 werd de druk steeds 
sterker. Eerst na de dood van graaf Paskiewicz, toen 
prins Gorczakow, een bloedverwant van de Russische 
kanselier, gouverneur werd, ver,minderde de druk 
enigszins. Een van de symptomen van deze ver- 
mindering was het feit, dat het bestuur der poste- 
rijen van het Poolse Koninkrijk op 1 September onder 
het onmiddellijk gezag van de Bestuursraad en de 
gouvemeur prins Gorczakow werd geplaatst.
Dit was voor het Districtsbestuur van de Posterijen 
van het Poolse Koninkrijk een aanleiding om in rap- 
port Nr. 26.098 van 6/18 December 1858 *)  de Be
stuursraad te verzoeken om gestempelde enveloppen 
uit te geven, d.w.z. enveloppen (met een postzegel er 
op gedrukt.

*) De data worden gegeyen in oude en nieuwe stijl.

Na goedkeuring van dit rapport door de Bestuurs
raad op de zitting van 9/21 December 1858, Nr. 8.063 
en bevestiging door de gouverneur, prins Gorczakow, 
werden de eerste Poolse enveloppen uitgegeven in de 
waarden van 1% en 3 kopeken en op 1 Januari 1859 
in omloop gebracht. Tegeljjkertijd werd de druk voor- 
bereid van de definitieve enveloppen en tevens van 
de eerste Poolse postzegel, ter waarde van 10 kope
ken. Deze postzegel en enveloppen werden op 1 
Januari 1860 in omloop gebracht, overeenkomstig 
circulaire Nr. 13 van 2/14 December 1859. Binnen 
het gebied van de Poolse postonderneming in het 
Poolse Koninkrijk was hun uitsluitend gebruik ver- 
plicht gesteld.
De matrijzen voor de reliefdruk, zowel van de post
zegel van 10 kopeken ais van de couverts, werden 
uitgevoerd door Henryk Majer, graveur van de Pool
se Bank te Warszawa, naar alle waarschijnlijkheid 
volgens de ontwerpen, die men kent uit de collectie 
van A. Faberge en welke afkomstig zijn uit de Peters- 
burgse archieven.
De druk, zowel van de postzegels ais van de couverts, 

bestelde het Bestuur van de Posterijen van het Poolse 
Koninkrijk bij monde van de Regeringscommissie van 
Inkomsten en Financien bij de z.g.n. „Regerigs-Stem- 
pelfabriek” te Warszawa, waar met matrijzen met 
geringe wijzigingen twee cliche’s werden vervaardigd 
voor de reliefdruk van de postzegels van 10 kopeken. 
Het ene cliche diende voor de onderdruk en het ovaal 
in het midden met het wapen, in rosę kleur (en 
relief), het andere voor het aanbrengen van de eigen- 
lijke tekening van de postzegels, de opschriften en 
de aanduiding van de waarde, in blauwe kleur.
Hierbij moet opgemerkt worden, dat door vlakke uit- 
voering — niet in relief — van de onderdruk met 
het wapen van het Poolse Koninkrijk op de postzegels, 
de schaduwing van de vleugels van de Russische 
adelaar en van de Poolse adelaar, die midden op de 
Russische was aangebracht, verloren ging. Dit detail 
kon slechts door reliefdruk tot zijn recht komen.
De postzegel werd gedrukt in vellen van 100 stuks, 
verdeeld in 4 blokken van 25 (5X5), die door ran- 
den van 8—9 mm van elkander gescheiden waren. 
De horizontale en verticale afstanden tussen de post
zegels in de blokken‘van 25 bedroegen 2 mm.
Het papier, dat voor het drukken van deze post
zegel werd gebruikt, was merendeels wit en glad, 
zelden iets dikker of zeer flauw gestreept, soms met 
een schakering van geel, waarschijnlijk door inwer- 
king van de kleefstof.
De gommering is met de hand aangebracht, glad, ge- 
barsten, of ook wel in brede of smalle loodrechte 
strepen, afkomstig van de streken van het penseel.
De raamvormige perforatie, onregelmatig 11— 
12%, die verschillende gevormde hoeken oplevert, is 
uitgevoerd met een perforeermachine, welke gecon- 
strueerd was door een technicus te Warszawa. Deze 
machinę is gebruikt gedurende de gehele tijd, dat 
deze postzegels gemaakt werden. De nauwkeurige 
bestudering van de bouw van de perforeermachine en 
het vaststellen van raamvormige uittanding heeft het 
mogelijk gemaakt de hieronder vermelde blokken van 
zes en van twee te analyseren.
De postzegel heeft tijdens zijn gehele geldigheids- 
duur — van 20 December/1 Januari 1860 tot 1/13 
April 1865 slechts een uitgave beleefd van plm. 
3.000.000 stuks. Deze uitgave omvat echter een aantal 
oplagen, die weliswaar gedrukt zijn met dezelfde 
cliche’s, doch verschillende nuances van de blauwe 
en rosę kleur vertonen en ook verschillen in gomme
ring. Ook met de kwartslamp kan men verschillende 
veranderingen van kleur vaststellen bij afzonderlijke 
postzegels die gebruikt zijn op uiteenlopende tijd- 
stippen gedurende hun periode van geldigheid. f>it 
wijst op het gebruik van yerschillende kwaliteiten 
van kleurstof voor het drukken van de afzonderlijke 
oplagen.
Een typische variant van deze postzegel wordt ge- 
kenmerkt door een dubbele omranding van het cen
trale ovaal met de adelaar, uitgevoerd zowel in het 
blauw ais in het rosę. Per vel konden er ongeveer 
vier van dit type vaorkomen. Andere z.g.n. ,,fouten” 
zijn de kleine afwijkingen, die veroorzaakt zijn door 
slijtage van de cliche’s tijdens het meer dan vijfjarig 
gebruik.
Ondanks de uitgave van plm. 3.000.000 stuks zijn 
deze postzegels betrekkelijk zeldzaam, zelfs de af
zonderlijke ongestempelde exemplaren. Nog zeld- 
zamer zijn de blokken van twee en drie. Het blok 
van zes, dat de nrs. 86, 87, 88, 96, 97 en 98 van een 
vel omvat, is een unicum. Samen met het tweetal 90 
en 100 vormt het ’t grootste tot dusverre bekende 
en precies gedetermineerde fragment van een vel. 
Bovendien zijn plm. vier stuks met gesmeden rand 
bekend.
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De musea in de grotę steden wer
ken het meest intensief, in de eer
ste plaats het nationale museum 
te Warszawa. Deze instelling is de 
eerste geweest, die een reizend 
museum uitzond, n.l. de tentoon
stelling „De geschiedenis van de 
Poolse beschaving” van Jan Matej
ko in het jaar 1947. In het jaar 
1948 organiseerde men wederom 
een reizende tentoonstelling onder 
de titel „Poolse schilders van de 
18de eeuw”. Voor de scholen van 
Warszawa heeft dit museum in 
1947 reeds de.oude kunst tentoon- 
gesteld. In Częstochowa stelde men 
„voorwerpen van de religieuze 
Poolse kunst” ten toon in de maand 
Augustus, toen daar een groot 
aantal pelgrims uit het gehele land 
waren en naar aanleiding van de 
125ste herdenking van Cyprian 
Norwid’s geboortedag werden -in 
Poznań, Łódź en Kraków tentoon- 
stellingen georganiseerd, die aan 
hem gewijd waren.
Met de geringe mogelijkheden, die 
de oorlog overgelaten had, heeft 
het „Nationaal Museum” sedert 
het eind van de oorlog de vol- 
gende tentoonstellingen georgani
seerd: 1946 e»n overzicht van de 
Poolse schilderkunst uit de 18de 
en 19de eeuw (tengevolge van de 
verliezen in de oorlog was het niet 
mogelijk ook de 16de eeuw te ver- 
tegenwoordigen); in 1947 werd 
buitenlandse schilderkunst en 
Poolse middeleeuwse kunst ten- 
toongesteld. In Mei van hetzelfde 
jaar de historische kunst. In nau- 
we samenwerking met het maat- . 
schappelijk leven en met de ideo- * 
logische structurele veranderingen 
organiseerde het „Nationale Mu
seum” meer dan 50 van de meest 

*) Groot Polen heeft niets gemeen 
met het Duitse Grosz Deutschland; 
bedoeld is hier de streek rondom 
Poznań.

uiteenlopende tentoonstellingen 
op het gebied van de plastische 
Poolse buitenlandse kunst, alsmede 
op het gebied van de actuele cul
turele vraagstukken.
Eerst kwamen de tekeningen 
„Warszawa 1945” van Tadeusz 
Kulisiewicz, „Caprichos”, „Goya”, 
„Urbanistiek” en de Zwitserse ar- 
chitectuur, het dertig-jarig be- 
staan van de Sowjet-Unie, de te
genwoordige Engelse grafiek, 
kunstnjjyerheid en vele andere. 
Tijdens elke tentoonstelling worden 
er persconferenties gehouden en er 
wordt een catalogus samengesteld, 
die door deskundigen wetenschap- 
peljjk bewerkt is. In samenwer
king met andere instellingen wor
den hele reeksen voordrachten 
en besprekingen georganiseerd. Zo 
b.v. voor de afdeling kultuur en 
voorlichting voor volwassenen, die 
werkzaam zijn in overheidsfuncties 
te Warszawa, onder de titel „War
szawa voor het Warszawase onder- 
zoek-instituut”, een cyclus voor- 
drachten van algemeen karakter 
aan de universiteit.
Met energieke medewerking van 
het Nationaal instituut vonden al- 
daar een reeks conferenties plaats 
welke uitgingen van verschillende 
wetenschappeljjke instellingen, als
mede yoordrachten van yooraan- 
staande buitenlandse gasten. Een 
kader van geschoold personeel leidt 
de groepen door de verschillende 

afdelingen van de verzamelingen. 
De bibliotheek, die door de oorlog 
voor 30 % vernietigd werd, staat 
voor het publiek open.
Het Nationaal Museum te War
szawa bezit een oudheidkundige 
afdeling in Wilanów, de oude re- 
sidentie van de koningen uit de 
zeventiende eeuw, zo ook in Niebo
rów en Arkada bij Łowicz.
Ook in de grotere en kleinere ste
den van het land werken de musea 
er aan mede om de massa 
de culturele goederen toegankeljjk 
te maken. Aan de spits van de mu
sea in het gebied van Poznań, 
welke uit acht afdelingen bestaan, 
staat het muesum Wielkopolskie te 
Poznań. Dit museum heeft een af
deling in Rogalin gekregen, welke 
pas geopend is. Het museum bezit 
een prachtige verzameling Poolse 
en buitenlandse schilderjjen. In de 
jaren 1947 en 1948 zjjn door dit 
museum twee reizende tentoon
stellingen samengesteld „Wiosna 
Ludów” (De lente der volkeren) en 
„150 jaren Poolse schilderkunst van 
Stanisław August tot de twintig- 
ste eeuw”, alsmede 20 tijdelijke ten
toonstellingen in 1948. Het prae- 
historische museum in Poznań 
voert wetenschappelijke onderzoe- 
kingen uit en geeft een tweemaan- 
delijks orgaan uit „Z otchłani 
Wieków” (Uit vervlogen tijden), 
waarin ook populaire artikelen 
verschijnen. In 1948 organiseerde

DE MM IN POLEN?
dit museum eveneens een reizende 
tentoonstelling „Wielkopolska w 
czasach historyznych” (Groot Po
len in historische tijden1) en hield 
twee tijdelijke tentoonstellingen.
Het museum in Kraków bezit kost
bare verzamelingen Poolse en bui- 
tenlande kunst.
Toen na de oorlog de werkzaam- 
heden weder opgevat werden, or
ganiseerde het vier permanente ten
toonstellingen en vier tijdelijke. De 
permanente zijn: „De schilderkunst 
en de beeldhouwkunst van de ze- 
ventiende eeuw tot op heden”, 
„Poolse schilderkunst en beeld
houwkunst van de veertiende tot 
de zeventiende eeuw”, „Afgietsels 
van de middeleeuwse beeldhouw
kunst”, „Poolse kunstvoorwerpen 
van Chrobry tot Kościuszko”.
Bovendien werden in 1948 twee 
reeds genoemde reizende tentoon
stellingen door het land gezonden. 
Het historische en kunstmuseum in 
Łodż vernieuwt zijn verzamelingen 
van buitenlands en Pools beeld- 
bouwwerk.
Het vele afdelingen omvattende 
Silezische museum in Bytom is ont
staan uit de overblijfselen van de 

musea van Boven-Silezie, Bytom en 
Katowice: het bezit de belangrijk- 
ste verzamelingen uit het gebied 
van de Wojewodschap Sląsk-Dą- 
browski en een verzameling Poolse 
schilderijen. In 1948 organiseerde 
het een reizende tentoonstelling 
van de Poolse schilderkunst uit de 
negentiende eeuw.
Zeer interessant en leerzaam zijn 
de tentoonstellingen, van het pro- 
vinciale museum, welke van groot 
inzicht getuigen in de taak van het 
museum. Dit zijn slechts enkele 
roorbeelden uit de jaren 1947 en 
1948.
Het museum in Nysa: tentoonstel
ling van stedelijke kunst: en 
wel de beeldhouwkunst van de 14de 
tot de 18de eeuw, schilderijen van 
de zestiende tot de negentiende 
eeuw en glasschilderingen.
Het zeevaartkundig museum in 
Szczecin exposeerde kunstnjjyer- 
heid uit West-Pommerelen. Het 
stedeljjk museum exposeerde schil- 
derijen en grafiek uit de kust- 
streek en de teruggewonnen gebie- 
den. Het museum in Zamość, 
„Zamość en de kunst”. Het muse
um in Tarnów: „De schoonheid 
van Tarnów”, verder kunstnjjyer- 
heid en Poolse schilderijen van de 
zeventiende en achttiende eeuw.
Bijzondere musea houden zich be- 
zig met wetenschappelijke onder- 
zoekingen in daartoe ingerichte 

wetenschappelijke instituten. In 
andere musea wordt aan de uit- 
breiding en vernieuwing daarvan 
gewerkt, zoals b.v. in het stedelijk 
museum te Toruń, waar men van 
de ethnografische afdeling uit ex- 
cursies organiseert om in de om- 
streken voorwerpen van volkskunst 
op te sporen, vooral voorwerpen, 
die bij de visvangst gebruikt 
worden. Het regionale museum 
in Tomaszów verzamelt oud- 
heden en houdt zich bezig met on- 
derzoekingen over de volkskleder- 
drachten en de zeden en gewoon- 
ten van de bevolking, die in deze 
streek leeft. Het museum in 
Grudziądz doet dergelijk werk met 
betrekking tot de streek Kaszubij. 
Vele musea hebben een speciale 
afdeling voor maatschappijleer 
ingericht. Het museum Święto
krzyskie te Kielce is daarmee be- 
gonnen n.l. met „De geestelijke 
in de loop der tijden”. Het mu
seum in Bytom houdt zich bezig 
met de arbeidsvoorwaarden en het 
werk van de mijnwerker alsmede 
met zijn aandeel in de Silezische 
opstand. Het Tatra museum in Za
kopane heeft een dergelijke afde- 
lihg op zijn programma staan. Het 
museum van de arbeid, dat de 
Warszawa komt moet in de toe- 
komst het oppertoezicht over deze 
afdelingen voeren. Het bijeenbren- 
gen van studiemateriaal over het 
leven van de arbeiders, de geschie
denis van de arbeidersbeweging, 
het bekend maken van hetgeen de 
arbeiders verworven hebben en be- 
grip voor het leven van de arbei
ders, dat zijn de wegwijzers op het 
werkterrein van de nieuwe beeld
houwkunst. (Wordt*  vervolgd).

De onderstaande novelle is 
overgenomen uit de verza- 
meling van novellen uitge- 
geven door „Książka i wiedza”

Enige jaren geleden liepen, opge- 
veer midden op de dag, twee men
sen langzaam door een van de 
drukste straten van Berlijn: een 
militair en een burger.
De militair liep of liever gezegd 
hij slofte voorop, de burgei- volgde 
hem op enige schreden afstand. De 
burger was elegant gekleed in een 
kostbare beverpels en had een

Hij
I

door Bolesław Prus

glanzende hoge hoed op. Hij liep 
ais een’generaal op de paradę. Hij 
had lichte handschoenen aan, zijn 
ogen waren grjjs en hij had een 
genadige houding, die scheen uit 
te drukken, dat men niet voor hem 
behoefde te knielen. Op zijn be- 
wegelijk gezicht was trots te lezen 
en een onvermoeide oplettendheid, 
die gericht was op de andere per- 
soon, die voor hem uit liep. Het 
leek wel of de man in de beverpels 
een onbegrensd opmerkingsyermo- 
gen had, waardoor hij niet alleen 
ieder kuchje van de militair hoor- 
de, maar zelfs in staat was zijn 

geheimste gedachten. die afebden 
en aanstroomden ais de golven van 
de Oostzee, kon bespeuren.
Deze waakzaamheid verhinderde 
de burger echter niet te buigen, 
ais iemand hem met open mond 
van verbazing passeerde, of te 
glimlachen naar een soldaat, die 
in stramme houding ais een snaar 
gespannen stond voor zijn collega, 
met de hand aan zjjn slaap en met 
een gefascineerde blik.
De militair, die voorop slofte was 
enorm groot. Hij had een lange 
jas aan met een cape en een pet 
met een klep op. Zjjn gezicht was 

niet goed te zien, want het was 
yerborgen onder de klep van zjjn 
pet en zjjn opgeslagen kraag. Al
leen ais zjjn kraag even week, kon 
men zjjn uitpuilende ogen en zjjn 
hangwangen zien; zjjn doorgroefde 
wangen die ais uit zandsteen ge- 
houwen waren en zijn hangsnor. 
De man met de hoge hoed maakte 
de indruk alsof hjj zich zelf zeer 
interessant vond en wel graag zou 
willen, dat heel Berljjn hem zag 
en bewonderde. De militair daar- 
entegen liep er volkomen onver- 
schillig bjj. Moeizaam bewoog hjj 
zich voort, terwjjl zijn sporen rin- 
kelden. Hjj beantwoordde geen en
kele groet, ja hjj lette zelfs niet 
op de voorbjjmarcherende afdeling 
infanterie, die hem passeerde met 
slaande trom en hooggeheven 
vaandel. De burger daarentegen 
blies zich van trots zo op, dat het 
niet veel scheelde of hij was uit 

zjjn pels gebarsten.
De mensen op straat waren onver- 
schillig en inbeslaggenomen door 
hun inkopen voor Kerstmis. Maar 
somtjjds werd de reus herkend 
door een zeer oplettende yoorbij- 
ganger, die voor hem opzjj ging en 
zjjn hoed afnam. Een van hen was 
zelfs zo verwonderd, dat hjj in 
plaats van opzij te gaan alleen zijn 
mond opende en naar de hoge mi
litair staarde alsof hij een wonder 
was. Een paar oude Berlijners, 
kennelijk man en vrouw, want ze 
hadden dezelfde kragen van hazen- 
bont en dezelfde gebreide katoenen 
handschoenen — stootten elkaar 
tegeljjkertjjd aan, toen ze de reus 
zagen: „Kijk, dat is Hij ...” fluis- 
terde de man tot zjjn vrouw. „Kjjk 
Frits, dat is Hjj,” zei zjjn vrouw. 
Toen de burger dit zag, begon hjj 
nog meer te glimlachen en te knik- 
ken en zijn oren te spitsen, alsof 

hij blij was met die bljjken van 
herkenning en zeggen wilde: „Ja, 
dat is Hij en dit ben Ik!” Maar 
de oudjes met de hazenkragen had
den zijn blijken van yriendelijk- 
heid helemaal niet opgemerkt. 
Hun blikken waren onafgewend 
gericht op de imposante gestalte 
van . de militair. Toen hij om de 
hoek van de straat verdween, ke
ken de twee oudjes eerbiedig naar 
de straatstenen, die hij met zjjn 
grotę voeten betreden had. Op de 
hoek van het trottoir draaide de 
man met de beverpels zich nog 
eens om naar de twee oudjes, alsof 
hjj wilde bevestigen: „Ja, dat ben 
Ik!”
De militair liep door, met zware 
slepende gang, zoals een man, die 
het lot van 45 millioen mensen op 
zjjn schouders draagt. Hoewel hij 
moeizaam adem haalde, leek het 
of zijn mantel zich zou yeranderen
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in enorme vleugels, die hem zou- 
den opheffen en wegvoeren naar 
hoogten van waaruit de volkeren 
er ais mierenhopen uitzien.
Er was een levendige drukte op 
straat. Er waren veel winkels en 
massa’s voorbijgangers. De mili- 
tair met zijn afwezige blik ont- 
waąkte en opende wijd zijn ogen. 
Met een blik omvatte hij duizenden 
mensen. Hier zag hij een troepje 
vrouwen, die met een koopvrouw 
om een vette gans marchandeer- 
den, ginds enige fabrieksarbeiders, 
bleek, vuilzwart van uiterlijk die 
marcheerden ais soldaten. Hij zag 
een vrouw, die vergeefs probeerde 
haar man uit de kroeg te slepen, 
en verder mensen, die midden op 
de straat liepen met hun bagage. 
Iemand onder hen huilde en de 
overigen zeiden tegen elkaar, dat 
ze vlugger door moesten lopen, 
want dat ze anders de trein naar 
Hamburg zouden missen en dat 
dan de boot zonder hen naar Ame- 
rika zou vertrekken ...
De reus fronste zijn borstelige 
wenkbrauwen en wendde zich van 
hen af. Maar weldra klaarde zijn 
versteend gelaat op: hij zag drie 
jongetjes, waarvan er een in een 
miJitaire jas liep, de andere had 
een kindergeweertje en de derde 
een ransel en een papieren militair 
hoofddeksel. Een vage gedachte 
kwam in zijn brein op, n.l. dat al 
emigreerden er ook enige ontmoe- 
digde mensen naar Amerika, er 
toch uit de kinderen, die hier rond- 
liepen nieuwe veroveraars zouden 
opgroeien.
Plotseling sprong de heer met de 
beverpels zo onbeheerst naar vo- 
ren, dat zelfs zijn hoge hoed op 
zijn hoofd wankelde. Er gebeurde 
iets ongehoords. Hij, de secretaris, 
de vertrouwensman en biograaf 
van de grotę man had niet ge- 
merkt, dat zijn heer midden op 
straat stilstond. Hij stond, hij 
stond, hij stond stil en keek — de 
secretaris kon zelfs niet bevroeden 
waarnaar hij keek. Er was wel een 
winkel met koloniale waren, maar 
kent hij dan geen kaneel en noot- 
muscaat of kokosnoten? Waar 
kijkt hij dan naar?
Tegelijkertijd steunt de reus 
zachtjes. 0, hemel! hij steunt? ... 
De secretaris kan zijn Ogen niet 
geloven. Hij nadert zijn heer van 
terzijde en ontwaart op diens ge
laat onmiskenbare tekenen ' van 
ontroering. Zou de kaneel hem zo 
ontroerd hebben? ...
— Ach!... het scheelde niet veel 
of de biograaf had een kreet ge- 
slaakt, toen hij achter in de win
kel een kleine Kerstboom zag, be- 
hangen met enige peperkoeken. 
De aanblik van een Kerstboom en 
van die arme mensen had hem ze- 

ker week gestemd. Wat een dich- 
terlijke ziel is het toch! ... Ais hij 
maar geen nieuwe belastingen uit- 
denkt ten behoeve van die arme 
kindertjes, dan is alles best.
Eindelijk rukte de reus zich los 
van de winkel met een beweging 
alsof het hem zwaar viel van de 
Kerstboom te scheiden. „Nu gaan 
we natuurlijk naar huis terug,” 
dacht de secretaris, die zich inwen- 
dig er over verheugde dat hij hier 
een van de interessantste voorval- 
len voox- zijn biografie meemaakte. 
„Hij werd bevangen door een ge- 
voel van ontroering bij het zien 
van een Kerstboom!” Is dat geen 
heerlijk thema? ... Herinneringen 
uit zijn kinderjaren, die ver uit 
gaan boven de bloedige veldtochten 
van Saarbrucken tot Parijs... 
Welke uitgever dan ook, of hij zal 
hem voor dit deel van de biografie 
gerust honderd mark in banknoten 
durven vragen ...
De secretaris, die gewend was alle 
persoonlijke en officiele plannen 
van zijn heer voortreffelijk te ra- 
den, had zijn plan al kant en klaar 
in zijn hoofd. Hier zien we de man, 
die vermoeid door zware nachte- 
lijke arbeid, in de middag ging 
wandelen. Op dit moment wordt 
hij voor menselijke gevoelens toe- 
gankelijk. De aanblik van de be- 
drijvigheid, die aan de feestdagen 
voorafgaat werkte nog in het bij- 
zonder op hem in en de Kerstboom 
deed het zijne.
„Ik ben er zeker van,” dacht de 
secretaris, „dat deze Kerstboom 
een bron zal worden van talloze 
nieuwe plannen voor de arbeidende 
klasse, misschien zelfs voor grati- 
ficaties? — „Ach die grotę man- 
nen!” mompelde de secretaris bij 
zich zelf. „Ze hebben er geen flauw 
idee van hoe gemakkelijk hun ge- 
heimste gedachten worden geraden 
door degenen die het mechanisme 
van het genie nauwkeurig bestu- 
deerd hebben ...”
Toen hij zover gekomen was, kon 
de secretaris niet nalaten aan zijn 
eigen opmerkingsgave • hulde te 
brengen. Tegelijkertijd waarde zijn 
blik over de Berlijnse straat en hij 
bemerkte, dat zijn heer hem weer 
ontsnapte, om in werkelijkheid 
slechts een paar passen van zijn 
secretaris en biograaf verwijderd 
te geraken.
Deze keer stond de militair voor 
een speelgoedkraam, waar een ma- 
gere verkleumde koopman voor een 
hoopje nieuwsgierigen zijn waren 
aanprees. — „Hier hebben we een 
spoortrein, die vanzelf rijdt — 4 
Mark maar” ... „Hier heb je een 
olifant, die lopen kan en brullen — 
2 mark”... „je draait hem op 
aan zijn staart” ... „Hier een pal- 
jas, kost maar 20 pfenning” ... De 

spoortrein en de olifant konden al
leen de volwassenen zien, want die 
bewogen zich voort op de tafel. 
De paljas hing meer in de hoogte. 
Zijn pak bestond uit blauwe, groe- 
ne en gele repen, hij had een punt- 
muts en in zijn handen hield hij 
twee bekkens. Ais de marktkoop- 
man aan het touwtje trok sloeg de 
paljas met zijn voeten op de bek
kens, draaide met zijn ogen en stak 
zijn tong uit. — Een kinderstem 
riep „o, wat is hij toch grappig.” 
De militair keek zijn kant op en 
zag een lichtblonde jongen, die met 
zijn hoofdje in de lucht, zijn han
den in elkaar geslagen keek ais 
naar een wonder. Elke keer ais de 
paljas met zijn benen sloeg of zijn 
tong een eind uitstak lachte de 
jongen luidkeels, klapte in zijn 
handen en riep:
„Allemachines, wat is ie fijn”... 
De vreugde van het kind was zo 
groot en zo eerlijk, dat ze op het 
gehele publiek oversloeg. Zelfs de 
geweldige militair glimlachte van 
onder zijn snor en haalde zijn 
beurs uit zijn zak.
„Hij koopt de paljas voor het jon- 
getje” ... dacht de secretaris in 
de beverpels, die een gevoel van 
waardering niet weerhouden kon 
voor zoveel gemeenschapsgevoel, 
waardoor hij bovendien wederom 
in de gelegenheid was het kleinste 
voornemen van de sfinx van de 
XIXde eeuw te raden.
Maar op hetzelfde ogenblik betrok 
het gezicht van de militair. Snel 
stopte hij zijn beurs weg en hij 
keerde zich af van de kraam.
Intussen bleef de paljas nog steeds 
vrolijk springen en met zijn ogen 
rollen. Het jongetje lachte en de 
secretaris dacht: „Hij wilde de 
paljas voor het jongetje kopen 
voor Kerstmis, maar hij bemerkte, 
dat men hem herkende en liet zijn 
voornemen varen ... ach die popu- 
lariteit...”
„Maar ik”... zo spon de secretaris 
in gedachten verder, „heb het recht 
te schrijven dat hij de paljas ge- 
kocht heeft en met de volgende 
woorden aan het kind gegeven 
heeft: „Hier, ventje dit geeft 
Duitsland je voor Kerstmis ...” 
Maar dat zal ik pas na zijn dood 
publiceren.”
Een half uur later waren de mili
tair en zijn secretaris reeds in het 
kabinet... De secretaris stond bij 
de schrijftafel en de militair zat 
in een hoge leunstoel en rookte een 
pijp-
Dit was een ogenblik, waarop het 
de biograaf veroorloofd is indiscre- 
te vragen te stellen. De secretaris 
maakte daarvan gebruik en zei: 
— „De dag van heden zal voor mij 
een gedenkwaardige dag zijn. In 
lang heb ik uwe Hoogheid niet in 
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zulk een bewogen geestestoestand 
gezien.”
„Zo!,’ antwoordde de militair lang- 
zaam.
„Deze wandeling doet allerlei ge- 
dachten in mij opkomen. Ik kom 
reeds emigranten tegen die naar 
Amerika trekken, niet alleen in de 
rapporten, maar ook op straat.” 
„Kom andere mensen maar met 
emigranten aan,” dacht de bio- 
graaf, „voor mij zul je je gevoe- 
lens niet kunnen verbergen ..
Maar hardop sprak hij daarop: 
„Ik ben er van overtuigd, dat het 
zien van de Kerstboom bij de vorst 
op de een of andere wijze liefelijke 
herinneringen uit zijn kinderjaren 
heeft opgewekt” ...
De vorst hief het hoofd op.
„Wat voor een Kerstboom?” ...
„Die in de kruidenierswinkel 
stond,” antwoordde de biograaf 
vastberaden, met neergeslagen 
blik.
De vorst blies een geweldige rook- 
wolk uit en schoof onrustig op zijn 
stoel.
„Ach ja,” steunde hij, „die winkel 
en die wegtrekkende emigranten, 
dat is een interessante illustratie 
van de Duitse toestanden. Elk van 
zulke winkels is een kas waaruit 
Holland van ons bloedgeld int. Een 

belachelijke geschiedenis, dat 
Duitsland geen enkele pijp kaneel 
kan krijgen, waarop Holland en 
Engeland hun stempel niet gezet 
hebben . .. Holland! kleiner dan 
Brandenburg, zo’n landje belieft 
het kolonien te bezitten, die pre- 
cies viermaal zo groot zijn ais 
Duitsland ... Nu ja, die kolonien 
heeft het, maar wij zullen op een 
goede morgen in plaats van koffie 
cichorij drinken ais dat de Hollan- 
ders behaagt...”
„Dus de Kerstboom heeft hem niet 
ontroerd, maar de Hollandse kolo
nien,” dacht de secretaris treurig. 
De ontroerde reus deed enige 
krachtige trekken aan zijn ge- 
kromde pijpesteel, de gezwollen 
aderen op zijn voorhoofd werden 
weer effen en hij kalmeerde.
„Ik meende,” zei de secretaris, 
„dat Uwe Hoogheid plezier had in 
dat jongetje met de paljas?” 
„Dat wel! Het was een stevig ge- 
bouwde jongen!” antwoordde de 
vorst glimlachend die een kenner 
van kanonnenvlees was.
„Ik dacht, dat Uwe Hoogheid van 
plan was geweest de paljas aan 
het kind te geven?”
„Nu, dat heb ik toch niet ge- 
daan,” antwoordde de reus.
„Bent U van mening, Hoogheid, 

dat Kerstgeschenken niet goed zijn 
voor Duitse kinderen?” 
„Integendeel. .. Ik heb hem overi- 
gens het beste geschenk gegeven, 
dat hij kon krijgen.”
De secretaris luisterde geinteres- 
seerd.
„Ik gaf hem — het onbevredigd 
verlangen,” antwoordde de vorst 
en voegde er aan toe:
„Hoe meer van zulke verlangens 
er zullen zijn, des te beter voor 
ons.”
„Maar elf jaar geleden, Hoogheid, 
in Versailles, bent U genadiger 
geweest tegenover de Franse jon- 
getjes, die een pop van U gekregen 
hebben.”
„Kijk eens hier, hoe meer tevre- 
denheid daar heerst, des te beter 
voor ons.”
Bij deze woorden draaide de vorst 
zich om en verdiepte zich in de 
landkaart van de Hollandse kolo
nien aan de wand.
De secretaris werd droef gestemd, 
misschien kwam het niet ten on- 
rechte in hem op, dat in een land, 
waar een jongetje vergeefs ver- 
langt naar een paljas en de kanse- 
lier naar de Hollandse kolonien, de 
secretarissen inplaats van een 
gratificatie met Kerstmis een 
geschenk krijgen, dat bestaat uit 
onbevredigde wensen.
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Atbeeldingen van

SboUk C..

A

die te zien zullen zijn op de

,,Tentoonstelling 

betrefłende het Poolse kind’

welke kort na Pasen bij de

Firma Gerzon, Kalvdrstraat te 

Amsterdam geopend wordt
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FRIJDAL & Co.
Amsterdam C 
Prinsengracht 701 
Telephone 34446—33973 

AFFER;
Ali Polish raw materials, pro- 
ducts and manufactures, and 
ASK;
affers of Dutch and Indonesian 
products for Poland
Also arrange all barter-transac- 
tions

Lerares Russisch M.O.

Beedigd Tolk en Translatrice 

Vertalingen in en uit Russisch

Ljoeha Dworson
Wanningstraat 6
AmsterdamN.V. VAN UDEN's

Amsterdam
Rotterdam /

•

Antwerpen
International forwarding, 
transhipment, insurances, 
own ware houses

ROTTERDAM
VEERHAVEN 15 - TELEPHONE 2-13-00 - TEL. ADRES: TRANSUDEN

„DALSPO uCt
LUCIFERS
WILD
SLACHTAFVALLEN
•
ZALM, PALING
VISCONCERVEN

„RYBCENTRALA”

„POLMEAT”
HAM, SPEK, VLEES, 
VLEESCONCERVEN
•
GEVOGELTE, 
EIEREN, BOTER

„CESEMJOT”

H. SANDIG
Wald. Pyrmontl. 20 
Telefoon: 27997 
AMSTERDAM
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29 APRIL

1950
14 MEI

INTERNATIONALE JAARBEURS
TE POZNAN

Van 29 April tot 14 Mei 1950 
wordt te Poznan wederom een 
INTERNATIONALE JAARBEURS 
gehouden. Alle inlichtingen zijn 
te verkrijgen bij de administratie:

/

ul. Rokossowskiego 14, Poznan 
Telegram-adres: Targ, Poznan 
Telefoon 64-49, 77-58, 79-72.

Gratis visa, legitimaties, aan meldings 
formulieren en inlichtingen bij:

Ere-vertegenwo.ordiger
H. Sandig

Waldeck Pyrmontlaan 20, Tel. 27997 
Telegram-adr.: „Sandhol" Amsterdam
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